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CHAPTER I. 

THE PRESENT PARTICIPLE IN GERMAN. 
(O. H. GERMAN AND M. H. GERMAN.) 

(1) The study of the Present Participle presents to the investi- 
gator of syntactical constructions an especially large and fertile 
field. Its two-sided nature, at once verbal and adjectival, gives 
scope for a great variety of uses — ranging from the settled mean- 
ing of a noun up to the activity of the verb. English has taken 
advantage of this to the fullest extent, and the strength, flexibility 
and accuracy of our language has been greatly increased by the 
participial constructions in which it abounds. Nor is this true 
only of English of the present period. The participial uses persist 
in an unbroken line through every period of our literary activity. 
The speech of to-day is in this respect only the result, the full- 
grown development, of those early beginnings. 

In German, on the other hand, we find an abundance of parti- 
cipial constructions at, first, and a corresponding decrease as the 
language grows. In Modern German the Present Participle is a 
mere remnant of its former self. In the Middle Period its scope 
was much broader, and an examination of the literature of this 
period furnishes material interesting in itself and especially note- 
worthy as showing the trend of the language with regard to the 
Participle. In the earliest, or Old High German Period, the Parti- 
ciple blossoms out into the greatest variety of uses — a variety only 
surpassed by the English. 

It is my aim in the following investigation to trace the course of 
the development of the Present Participle in German, and if pos- 
sible to ascertain its nature and origin. From what has been said 
above, the Modem Period would be practically useless for this 
purpose, as the few remaining instances of the Participle, inter- 
esting though they may be, could serve only as a species of analog- 
ical proof. This period I have accordingly excluded from the 
present inquiry. On the other hand, I have not found it practicable 



nor deemed it best to limit the study to Old High German, though it 
is there that the origins of the Present Participle in German must 
be sought. In the following period (Middle High German) not 
only do the characteristic uses of the Participle continue in force, 
but they have become interwoven in the fabric of a universally 
recognized language of literature — z result never attained by the 
various and conflicting dialects of Old High German. This being 
the case, it was found expedient to include both the Old High Ger- 
man and Middle High German Periods in the present investiga- 
tion. 

What remained was to secure comprehensiveness by the exam- 
ination of a suflBcient number of characteristic monuments and to 
ex'hibit the data collected in tabulated form under suitable head- 
ings, so that the result might be tested. 

The field covered by this investigation is properly divided into 
three periods. 

(2)1. Old High German from the Eighth Century to 1050 A.D. 

2. Period of Transition— 1050 A. D.— 1150 A. D. 

3. Middle High German— 1150 A. D. to Modem High 

German. 

The following works have been examined in detail : 

Old High German to 1050 A. D. — Tatian, Isidor, Otfrid, 
Notker. 

Period of Transition. — Wiener Genesis, Williram, Frau Ava, 
Alexanderlied, Kaiserchronik, Rolandslied. 

Middle High German. — Heinrich von Veldeke, Hartman von 
Aue, Wolfram von Eschenbach, Gudrun, Gottfried von Strassburg, 
Nibelungenlied, Konrad von Wiirzburg's Engelhard, Freidank, 
Berthold von Regensburg. 

(3) As to the bulk of the material examined, the four writers of 
the Old High German Period contain 50,000 lines, distributed as 
follows: Isidor 700, Tatian 9,600, Notker 33,700 (from the 
45,000 lines I deduct one-fourth for the Latin), Otfrid 6,000. 

The writers selected from the Period of Transition contain 53,000 
lines and those of the Middle High German Period above 160,000 
lines. 
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According to the data gathered, the uses of the Present Parti- 
ciple fall under the following heads : 

(4) 1. Attributive ; das fliessende Wasser. 

2. Noun ; die Lebenden, die Gemden, where the Participle 

does not qualify any noun expressed, but unites in 
itself the functions of both Noun and Participle. 

3. The Dative Absolute. 

4. Present Participle after Verbs of Perception, sehen, 

horen, finden, and the Causative Verbs, lessen and 
machen, 

5. Appositive Participle as qualifier of both Subject and 

Predicate. 

6. The so-called Participial Adverb. 

7. The Participial Periphrases formed by means of the 

Present Participle and the Verbs sin and werden. 

(5) Attributive and Substantive Uses of the Present 

Participle. 

Examples of these are found in such numbers in all periods of 
German as to render wholly unnecessary any special consideration 
of them in this place. The Participle by its very nature expresses 
both adjectival and verbal ideas, and thus lends itself most easily 
to the attributive function, on the one hand, and to the idea of the 
verbal agent, on the other. In the attributive use, the Participle 
is very common throughout both Old High German and Middle 
High Grerman, while as a Noun it occurs rather infrequently, and 
seems then to be limited to certain stock words and phrases. 

When thus used, the Participle is declined as a Simple Adjective. 
(Cf, Braune, Ahd. Grammatik, § 257, and Paul Mhd. Grammatik, 
§136 ff.) 



CHAPTER II. 



(6) DATIVE ABSOLUTE. — PRESENT PARTICIPLE. 



Tatian. 

14-3-3 

60-1-1 

69-5-1 
115-1-1 
138-9-4 
160-1-2 
231-1-2 

ISIDOB. 

Otfkid. 

NOTKEB. 

-74-25 
-276-30 
-328- 4 
-705-18 
-791-15 
-800-12 
-103-28 
-270- 9 

-95-16 



13- 1-3: 

52- 1-1: 

61- 1-1: 

79- 8-5: 

116- 4-1: 

145-20-1 : 

199- 5-1: 

244- 4-2: 



13-1-5-: 

55-6-1 : 

61-5-1 : 

91-3-1 : 

123-1-3 : 

148-3-1 : 

216-3-1 : 

244-4-3 : 



13-19-1 : 

56- 2-1: 

64- 4-1: 

91- 4-1: 

123- 1-4: 

157- 2-2: 

222- 2-7: 



13-19-2 

59- 1-2 

67-14-8 

93- 1-1 

131-12-1 

158- 1-3 

231- 1-1 



12- 2-2 : 

33- 3-1: 

60-10-1 : 

71- 3-5: 
116- 2-3: 
145-15-6 : 
183- 1-2: 
232- 2-7: 

17-1: 41-3: 

V-11-32 : 
. Vol. I. -19- 3 : -19- 5 : -27- 9 : -32-13 : 35- 9 

-77-26: -81-10: -119- 7: -227-24: -228-15: -276-30 
-277- 1: -277- 1: -281-30: -288-21: -299-11: -306-13 
•328- 5: -431-24: -482-31: -513- 1: -692-12: -694- 3 
-713-10: -719- 4: -707-19: -748- 3: -768- 3: -789-12 
-791-20: -793-22: -793-22: -796-24: -799-10: -800-10 

■803-29 : -842-26 : -844-30 : -845-14 : Vol. II 44-11 

-108-26: -108-26: -162-22: -195- 5: -240-24: -255- 4 

•417-24: -441- 9: -422- 6: Vol. Ill 91- 4: -95-15 

-176-21: -223-3: -390-28: -XIII-34: 



(7) Grimm (D. G. IV S. 900) and Erdmann (279) agree that 
the construction does not occur outside of Old High German, and 
that there it is used to translate the Latin Ablative Absolute. 
Grimm calls it the Absolute Case of Old High German and states 
that examples of other Absolute Cases are rare and not proven for 
this period. 

(8) DATIVE ABSOLUTE. PRESENT PARTICIPLE. 

The accompanying table shows that this construction (formed by 
a Present Participle in agreement with a Noun or Pronoun in the 



Dative Case) occurs forty-five (45) times in Tatian, once in Otfrid, 
twice in Isidor, and sixty-five (65) times in Notker. Of these 113 
instances, only 18 are original with the German writers, while 95 
translate Latin Ablative Absolutes. The originals are as follows, 
and show that the Dative Absolute could be handled quite well by 
the translator. 

Isidor 41-3 Latin " utique moriens caro ejus non vidit corrup- 
tionem." 

So certain it is that he dying, his flesh saw not corruption. 

So chiuuisso ist dhazs im arsterbandemu, siin fleisc ni chisah 
enigan unuuillun. 

Notker, Vol. 1-35-9, " dir anasehentemo." 

Latin — " Sub tuis oculis." 1-119-7 — " io CcBsare nahfarentemo 
alien den freisigen uueg.'* Then Cato led the army from Egypt, 
Caesar following all the perilous way, I-299-II-Latin — " Poma 
Cernenti rapuit dracaui." — Zuosehentemo dracone, nam er die 
guldinen epfele. The Latin uses here a Dative of disadvantage 
(or Dative of Separation), the German a Dative Absolute. 

I. 328-4 gote anasehentemo, 
» 328-5 also ouh uns anasehenten, 

I. 482-31. " Unde into lehendemo, neist nehein not ein uuesen 
uuar, daz ander lugi." — Latin — Cum sit, non necessarium est al- 
terum verum vel falsum esse. 

I. 803-29. " Sie taten, in singenten, mit iro liden gehelle anter- 
runga." They made, while they were singing, lively movements 
with their limbs. 

Notker 11-44-11. Du uueist, mir suigentemo, uuaz ih leid. You 
know, though I am silait, what I suffer. 

II 103-28- K, ^ .^ . . ^ 

III 91- 4 C ^^^^^ ^" uueniger, demo Dome stetchorvtemo, 

I became miserable, the thorn sticking. 
Latin — Miser f actus sum dum conHgitur spifuj. 

ITT Q^ T? fUuanda elHu dine imo chedentemo, 

getan sint, unde, imo kebietendemo, gescafen sint. Latin — Quia 
ipse dixit et facta suut, ipse mandavit et creata sunt. 

Notker, 11-162-22. Latin — Avertisti nos retrorsum prge nostris 
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inimicis, "In stwsehenten, habest du unsih fersmahet." In their 
sight, — (they looking on) you have rejected us. 

II — 195-5 " dir anasehentemoJ' Latin — " Coram te '* — ^before 

you. 
II. 270-9. "/« 2uosehenten/' Latin — " Coram ipsis." 
(9) In Middle High German no clear instance of the construc- 
tion is found ; only two where the use seems probable. The first is 
in the Kaiserchronik, 354. Do er sldfende im sin ouge uz stach. 
Other readings are : Do er im sldfende sin ouge uz stach. D'ur 
sldfende imi sin ouge uz stach. The MS. Wo. {cf. Introduction^ 
p. viii) gives: Daz er im siniu ougen uz stach. In the first read- 
ings it is impossible to connect ^* sldfende " syntactically with either 
subject or object. It should agree with *^ im," but the ending does 
not allow this. By amending the text so as to make the Participle 
agree with " im," the difficulty might be avoided, and a Dative 
Absolute would be the result : daz er, im sldfendem, siniu ougen uz 
stach. The other probable instance is line 229 of Tristan. " Ir 
tot muoz, iemer mere, uns lebenden^ leben und niuwe wesen.'* 
" Her death, if we live (or as long as we live) must ever live and 
be fresh." This seems to be a real I>ative Absolute. It is possible 
to consider it a Dative depending on " leben " and " niuwe wesen ;" 
but the Dative Absolute gives an easier and better translation,, 
though it is impossible to decide whether the author intended an 
absolute construction or an indirect object. 

(10) DATIVE ABSOLUTE. — PERFECT PARTICIPLE. 



Tatian. 


12-2-5 : 


14- 3-3 : 


19-2-4: 


19- 2-7: 


19- 9-6: 


20- 2-2 : 


21-1-4 : 


22- 7-2 : 


34-2-3 : 


44- 2-2: 


45- 2-1: 


46- 2-2 : 


50-1-1 : 


53-12-3 : 


56-4-1 : 


60-14-1 : 


60-14-2 r 


61- 5-3 : 


69-5-1 t 


76- 3-1 : 


80-1-1 : 


80- 6-1: 


80- 8-9: 


84- 6-11: 


84-7-3 : 


90- 5-1 : 


92-2-3 : 


93- 3-8: 


97- 1-8: 


104- 4-2 : 


106-1-3 : 


106- 4-10: 


108-3-1 : 


109- 1-5: 


118- 4-1: 


124- 2-6 : 


125-8-3 : 


125-11-19 : 


126-3-9 : 


127- 2-2: 


128- 7-6: 


128- 7-7 : 


128-8-3 : 


135-25-2 : 


138-1-3 : 


138-15-1 : 


151- 2-1: 


151- 4-2 : 


166-5-1 : 


177- 1-2 : 


180-4-1 : 


181- 1-3: 


185-10-2 : 


185-12-4 : 


193-3-1 : 


193- 4-2 : 


193-5-1 : 


196- 4-1: 


199- 3-1: 


199-11-3 : 


200-2-4 : 


208- 6-5 : 


210-1-3 : 


212- 5-2: 


216- 3-1. 


222- 2-2 : 


222-4-1 : 


226- 2-1 : 


232-4-2 : 


233- 5-2: 


236- 1-2. 
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NOTKER. Vol. 


I. 17- 5: 


17-23: 


19-15: 


22-11 : 


: 49-26 


50- 5: 177-17: 


: 205-29 : 


272-13 : 


272-17 : 


292-32 . 


: 347-26 


431-25: 431-26: 


432-12 : 


494 -9: 


694-18 : 


697-29 : 


714- 8 


714- 9: 717-22: 


: 720-23 : 


723- 7: 


723- 8: 


768-18 : 


: 782-27 


813- 7: 827-28: 


: 846-13 : 


Vol. II. 


61-25 : 


: 82- 9 


: 112-26 


221- 2: 320- 1 


: Vol. III. 


98-31 : 


220-14 






Otfrid. V-11 


-3: V-12-1^ 


• 








ISIDOR. 29-11 


L : 29-12 : 


29-7: 29-7. 







(11) This construction formed by a Perfect Participle in agree- 
ment with a Noun or Pronoun in the Dative Case occurs seventy- 
one (71) times in Tatian, twenty-eight (28) times in Notker, 
twice in Otfrid, and twice in Isidor. Of these only one (Notker, 
Vol. Ill, 220-14) is original. " Inphangenemo von gote gewalte, 
so nimet er aba in sine Sculda." Both instances in Otfrid 
(V-11-3), *''duron so bisperiSn" (V-12-14), '' bispartSn duron/' 
are translations of the Latin " Clausis januis," found in Alcuin, 
in Joh., pp. 637-638 and going back to Tat. 233-5. The five in- 
stances in Notker (Vol. II, 61-25 ; 82-9 ; 112-26 ; 320-1 ; Vol. Ill, 
98-31) have the one form, " demo getanemo" whose original is 
evidently the Latin " hoc facto'* 

(12) The Latin Ab. Absolute stands regularly for temporal, 
occasionally for conditional, concessive or causal clauses, but rarely 
for one of manner. German follows this prototype closely. A few 
examples are here added : 

1. Temporal. — Tatian 12-2-2; in ufsHgenten. (Latin — Illis 
ascendentibus) , 13-1-3, '' forasuorgentemo Pilato" 
(Latin — Procurante Pontio Pilato.) 

Isidor 41-3, " imu asterbandemu/' (Latin — Quia 
moriens.) 

Notker 1-19-3, " imo lebendemo/' (Latin — " Eodem- 
que superstite '' — ^while he was alive.) {Cf, 1-32-13 ; 
11-103-28.) 

Tatian 14-3-3, inti themo heilante getoufitemo. (Latin, 
JhesU'baptizato — After Jesus had been baptized.) 



♦Paul Piper: " Ueber den Gebrauch des Dativs im Ulfilas, Heliand und 
Otfrid," Altona, 1874, page xxx. 
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Tatian 53-12-3, " into gisehanemo/' (Latin — **Viso eo") 
Notker 1-17-5, vertribenero naht. (Latin — ^' Tunc dis- 
cussa node,'') 11-61-25, ''demo getanemo" — ^When 
that was done. 1-205-29, ** Temo infarnemo." (Latin, 
*' Hoc enim sublato " — ^That being removed.) 
I sidor 29-11, Allerm sundono chunnum ardribenem. 
(Latin — Omnibus vitiorum generibus expulsis,) 

2. Causal. — Tatian 138-9-4, In tho ni habenten, uuanan sie 
gultin, tho forgab her giuuederemo — " and as they 
had nothing with which to pay, he forgave both." 

(13) LATIN ABLATIVE ABSOLUTE. 
(how translated by old high GERMAN WRITERS.) 

Of the Old High German authors, Tatian shows the least orig- 
inality in translating the Latin Ablative Absolute into German. 
In only 2 instances out of 103 does he change the construction: 
II-l-l: ''Defuncto autem Herode"— 'Tho Herod astarb" 
(When Herod died.) 197-1-1 : " Pilatus autem convocatis princi- 
pibus " — Pilatus gihalota thie heroston. (Pilate called together the 
chief men.) In the remaining 101 instances the Latin Ablative 
Absolute is turned into a German Dative Absolute. Isidor has one 
original Dative Absolute (41-3), five Ablative Absolutes translated 
by the Dative Absolute, and four times he varies the construction : 
3-14 : " Esaia dicente " — Isaias so festinSda, 5-21 : " Exemplis 
sacrarum scriptuarum adhibitis" — Mit gareuuem bilidum dhes 
heilegin chiscribes. 11-3 : " Ipso dicente " — So ir selbo quhad. 
29-6 : " Defuncto Moyse " — After Moysise dddemu, Notker is a 
decided step forward in the treatment of the Ablative Absolute and 
gives many varied translations, according to the idea found in the 
original, rendering it, now by a main clause, now by a subordinate 
clause, now by an Appositive Participle, now by phrases with the 
Prepositions mit, ane, von, nah. This is what we would expect to 
find. Examples: Notker, Vol. I, 17-14, '' Nondum venientibus 
astris coelo ''—Er an himile sternen skinen (Before the stars appear 
in the sky) ; 127-12, " Sed occupato visu ad imagines " — Aber an 
daz pilde uuartendo ; 23-18, '' Collecto animo in vires " — Mit 
eteuuaz chreftigoren Muote (With somewhat stronger spirit) ; 
189-24, *' Demonstratis propositis " — Ndh gezeigdton frdg6n 
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232-23, '' Deficiente etenim voluntate" — Ube der Uuillo dar neist 
(If the will is not there) ; 320-26, " Quo semel recepto ''—Sol daz 
sd sin. Other examples in Vol. I are: 52-12 (mit), 108-18 
(clause), 128-23 (Appositive Participle), 228-29 (von), 301-3 
(mit), 395-9 (clause), 432-2 (mit), 436-13, 436-24 (clauses), 
492-2 (ane), 771-16 (Appositive Participle), 799-30 (relative 
clause), 844-20 (clause of time). Examples may be found also in 
Vols. II and III. In Otfrid we have complete emancipation from 
the Latin, and the construction disappears entirely. 

(14) In English a Nominative Absolute, in French an Accusa- 
tive Absolute, are found both corresponding to the Latin Ablative 
Absolute, or the Greek Genitive Absolute, the French being the 
lineal descendant of the Latin construction. In Modern German 
the merest remnant of an Absolute construction exists in an occa- 
sional Accusative with a Perfect Participle expressed or implied. 
The Present Participle is not used in this construction at all. Old 
High German as a period of language development appears accord- 
ingly to occupy a position towards this construction in German 
analogous to that occupied by the Anglo-Saxon towards the same 
construction in English. The results reached by Dr. Morgan Cal- 
loway in his thesis, *" The Absolute Participle in Anglo-Saxon," 
are accordingly abundantly substantiated for the Dative Absolute 
in German. The construction in question is directly borrowed 
from the Latin, and is the result of an attempt to graft on to Ger- 
man the Ablative Absolute of the Latin. The attempt failed 
because the trend of German syntax was not in that direction. The 
construction is, therefore, limited to the period characterized by 
translations from Latin and does not become an integral part of 
classical German syntax. Just how far German is under obliga- 
tions to Latin for the Accusative Absolute in such expressions as : 
" Sie stand das Kind auf dem Arm," or " Die Pferde standen den 
Kopf gegen den Corso gerichtet" (Goethe), it is impossible at 
present to determine. 

♦American Journal Philology, Vol. 10, p. 316. 



CHAPTER III. 

(15) PRESENT PARTICIPLE AFTER VERBS OF PERCEPTION. 

(C/. Grimm, D. G. iv. 126 ; Vemaleken, Vol. I, p. 112 ff ; Erdmann, 

p. 219, §360.) 

In Latin we have two constructions after Verbs of perceptions : 
(1) The Participle agreeing with the direct object; (2) the Ac- 
cusative and the Infinitive. In Latin of the Classical Period these 
were sharply differentiated. The Participle was used to denote 
what the speaker actually perceived, what took place under his 
^yes or within his hearing. The Accusative and Infinitive idea 
might be a matter of mere hearsay and not true at all. Compare the 
following: (1) Audivi cives ferrum acuentes (I heard the citi- 
-zens sharpening their swords), and (2) Audivi cives ferrum acuere 
(I heard that the citizens were sharpening their swords) . The dif- 
ference is plainly seen. The participial construction has taken root 
in English with just this meaning. It is found also in the early 
periods of French, and continues in that language, though rare, 
down to the present time. (C/. Dr. Dreser " Studien iiber die 
aktive franzosische participial construktion." Speyer, 1874.) 

In Old High German and in Middle High German the Infinitive 
was the regular construction after Verbs of this class ; the Parti- 
ciple was the exception, and the instances, cited from the works 
examined, will show that the usage was borrowed from the Latin. 
In Middle High German the Infinitive alone is used and the Parti- 
ciple has been dropped entirely. 

(16) PRESENT PARTICIPLE AFTER ^^SEHAN.'' 



1 ATIAI 


f. 13-13- 3: 


: 14- 4- 3: 


: 14- 4-5: 


: 14-6-3: 


: 14-7-2 


14- 7-3: 


16- 1- 4: 


: 16- 2- 5 


: 17- 4-2: 


: 17- 7- 3: 


: 17-7-4 


19- 1-5: 


: 19- 3- 6. 


: 19- 4- 6: 


: 20- 1-2: 


: 48- 1- 3: 


: 48-1-4 


53-12-4 : 


: 60-12- 4: 


: 60-12- 4: 


: 60-12-5: 


67-4-2: 


: 81-2-2 


81- 2-7 


: 82-11-11 : 


. 88- 2- 4: 


: 88- 7-6: 


: 90- 6- 9' 


: 91-6-3 


^2- 6-2: 


: 95- 1- 4 


: 109- 1-10: 


: 117- 4-4 


: 117- 4- 5: 


: 118-1-5 
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133-11-5: 135-21- 2: 135-21- 3: 145-11-4: 145-19-10: 152-4-3: 
152- 4-6: 152- 4- 7: 152- 7- 3: 190- 3-3: 206- 2- 3: 217-2-3: 
220- 4-4: 220- 4- 7: 221- 3- 3: 237- 1-2: 237- 1- 3: 239-2-3. 

IsiDOR. 4-10- 3. 

Otfrid. V. 13-32. 

NOTKER. Vol. I, p. 11-19: 16-17: 37-25: 40-29:122-18 
122-18 : 245- 9 : 245-11 : 245-11 : 711- 5 : 723-28 : 744-15 : 760- 3 



X X 



760- 4: 769-22: 769-23: 772- 4:784- 4:817- 1:831-29:843-15 
Vol. II. 43-13 : 259-17 : 274-20 : 275-20 : 275-21 : 350-10 : 368- 1 
473-24: 473-25: 539-26: 557- 2 : Vol.III. 223-22 : 223-22. 
p. o. T.— Rol., 1657. G. u. E., 53-10, 53-11. 

Middle High German— Trist., 3984 : 8951. Iwein, 4269. A. H., 
1227. Erek, 801. Parz., Book II, 175 ; Book VI, 1188 ; Book IX, 
742; Book X, 413; Book XI, 72. Nib., 24-3-2: 34-5-1: 145-2-2: 
239-3-2. Gudrun, 900-2 : 948-2. Greg., 2279. 

(17) PRESENT PARTICIPLE AFTER '^ SEHAN."' 

In the Old High German authors examined ninety instances of 
this construction were found, distributed as follows : Fifty-five in 
Tatian, thirty-three in Notker, one in Isidor, and one in Otfrid. 
Of these, seven only are original with the German authors (six in 
Notker, one in Otfrid) . The others translate the Latin Participle 
in the same construction. In the Period of Transition three, and in 
Middle High German sixteen instances occur. The rate of occur- 
rence is, therefore, 90 to 3 and 17 to 1 in favor of Old High Ger- 
man (since the bulk of material for Middle High German is three 
times that of Old High German) . Over ninety per cent, of the Old 
High German instances depend on Latin originals. Again, the 
list of Verbs used in Old High German after " sehan " shows forty- 
four Verbs with ninety occurrences, while the later periods com- 
bined give only ten Verbs with seventeen occurrences. If we 
except "lebende," which is more Adjective than Participle, we 
have only nine Verbs and fifteen occurrences in the two later 
periods. Of these, four are Verbs of motion, three of condition 

X Original with the German authors. 
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and two of emotion. These three classes also predominate in the 
Old High German list. In so far, therefore, as the material exam- 
ined may be taken as representative of the periods in question, 
we are forced to the conclusion that the participial construction was 
borrowed from the Latin, and fell more and more into disuse as 
the language developed its native tendencies. The two later periods 
show a rapid decline both in the number of Verbs used and in the 
number of the occurrences. In Modem German the Participle is 
no longer allowed in this construction. The Infinitive is the rule. 
In Middle High German also the Infinitive is the rule, and occa- 
sionally it happens that of two MSS. of the same monument one 
uses the Participle, the other the Infinitive. 

(18) Verbs Used After " Sehan.^^ — Old High German : 
Beton (N. I), bechennen (N. I), brechen (N. 3), braten (O. I), 
chomen (T 7, N. 1), drewen (N. 1), fallan (T. 1), faren (N. 1), 
folgen (T. 2), fuoren (N. 1), gangan (T. 2), glizen (N. 2), haben 
(T. 1, N. 1), heven (N. 1), hangen (N. 2), hungaren (T. 2), ligen 
(T. 6, N. 1), loufan (T. 1), mezzen (N. 1), queden (T. 1), rechen 
(N. 1), reison (N. 1), rihten (T. 1), ruofan (T. 1), senten (T. 2), 
singen (N. 1), sizzen (T. 4, I. 1, N. 1), snahten (N. 1), stan 
(T. 5, N. 3), stigan (T. 6), sturmen (T. 1), suasen (N. 1), 
suochen (T. 1), thursten (T. 2), toumen (N. 1), tuon (T. 1), 
wallon (N. 1), wenchen (N. 1), weinon (T. 1), werfan (T. 1), 
winden (N. 1), winnen (T. 1), wonen (T. 1), wuofen (T. 3, N. 1), 
wesan (T. 1). Middle High German: Galopieren (Trist. 1), 
kumen (Parz. 1, Nib. 2), leben (Iw. 1, A. H. 1), ligen (Gud. 1), 
sitzen (Parz. 1), sten (Parz. 2), sweben (Nib. 1), truren (Gud. 1, 
Nib. 1), varn (Trist. 1), weinen (Erek. 1, Parz. 1). 

Examples. — T. 13-13-3, Tho her gisah manage, .. .quemente, 

(Latin — Videns autem multos venientes.) Isidor, IV, 10-3, Ih 

chisah druhtin sitzendan. Otfrid V-13-32, Sie gisdhun fisga ird- 

tenti. Not. Vol I, 711-5, Unde dar sahen sie sitsenten. (Latin — 

Ac tunc Latoium conspicati edito considentem,) Notker, Vol. I, 
769-22, " Unde so sihet man in samoso uf in virgine stdnden unde 
die ahsela habenten/' 

Trist. 3984, Swie mich der kiinec nu varnde siht, Parz. VI, 
1188, Di man weinde muose schouwen. Nib. 24-3-2, Do sach in 
irourende ein degen vil gemeit. Gud. 900-2, Daz sach man alles 
ligende uf dem Wiilpensant. 
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Instances where the German prefers the Infinitive to the Parti- 
ciple construction may be found in Notker, Vol. 1, 11-17 : 37-22 : 
843-19 ; and cases where MSS. give both Participle and Infinitive 
construction : Parz., Book II, 175 ; Book VI, 1188. Others might 
be cited. 

G. u. E., 53-10: 53-11, gives Infinitive and Participial construc- 
tion in the same sentence : Jacob slaffunde lach, ein leitir er den 
himil riiren sack, got in der leitir stende, die engil of und nidir 
ginde, — ^Jacob lay sleeping, he saw a ladder reaching up to heaven, 
God standing on the ladder, and the angels ascending, and de- 
scending. 

(19) present participle after '" finden."' 

Tatian. 12- 4-3: 12-4-4: 12-4-5: 109-1-18: 135-9-3: 
147-7-6: 147-11-3: 150-2-3: 181-3-3: 182-4- 3: 194-2-5: 
194-2-6 200- 5-2. 

Otfrid. Book I, 5-9 : 5-11 : Book II, 11-8. 

NoTKER. Vol. I. 298-22 : 533-26 : 533-27. 

P. O. T.— K-Ch. 2934 : 2935 : 3851 : 3852 : 3853. Middle High 
German.— Trist, 6042: 13,293: 17,662. Iw., 283: 3362: 3438: 
3459:3897:4684. Erek., 2522. Greg., 3186. Parz., Book III, 
415 ; Book V, 264. Will., 32-10 : 464-8. Nib., 131-3-1 : 134-3-1 : 
249-6-3 : 355-5-2 : Gud., 1098-4 : 1376-1. Eng., 3239 : 3248 : 3277 : 
3279. 

Verbs used are: Tatian (once each), duon, fragen, haben, 
horen, queman, sizzen, stan, wahten, erwerben, weren; Otfrid (once 
each), druren, sizzen, wirken; Notker (once each), skidon, slafen, 
sterchen; slafen, three times in Notker. 

Examples. — T. 12-4, Uuard tho, after thrin tagun fundun inan 
in themo temple sizzentan untar mitten then lerarin, horantan thie 
inti fragentan. (Latin — Invenerunt ilium in templo sedentem in 
medio doctorum aiidientem illos et interrogantem eos.) 147-7-6, 
Min thanne her quimit sliumo, finde iuuuih slafenti, (Latin — Ne 
cum venerit repente, inveniat vos dormientes) 181-3-3, Inti fant 
sie slafente, (Latin — Et invenit eos dormientes,) Otfrid, Book I, 
5-9, Giang er in thia palinza, fand sia dmrenta; Book I, 5-11, 
Vuahero duacho uuerk uuirkento; Book II, 11-8, loh ouh munizara 
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in uuar so fand er sizzente than K-Ch. 2934, Da fand ich sie kla- 
gende, michil not habende. Trist. 6042, Sus vant si Tristan alle 
kniewende unde an ir gebete. Iw. 3438, Diu in noch sldfende vant. 
Erek 2522, Die er noch ligende vant, die begunde er strafen. Parz., 
Book V, 264, Da man se kumende inne zmnt (in wdchen man sie 
kommen fand) . Nib. 131-3-1, weinende er si vant ; 355-5-2, Er gie 
da er die recken beide siende fant. 

(20) According to the table, there are nineteen occurrences in 
Old High German — three in Otfrid, three in Notker and thirteen 
(13) in Tatian. The six instances in Notker and Otfrid are orig- 
inal with those authors, while the Tatian translator simply copied 
the construction as he found it in the Latin text. In P. O. T. and 
in Middle High German only twenty- two (22) instances were 
found, no writer using the construction so frequently as to make it 
a peculiarity of his style. Allowing for the disparity in the bulk of 
the material examined for the different periods, the two later 
periods should give eighty (80) instances to the eighteen of the 
Old High German. They give only twenty. The actual percentage 
(calculated to 1000 lines) is forty- two (42) for Old High German 
and fifteen (15) for the later periods. These results for the Parti- 
ciple with finden are accordingly strictly in keeping with those for 
the Participle with *' sehan/* The Latin influence is here also 
plainly apparent and the fact that the Infinitive gradually sup- 
planted the Participle in this construction shows, as in the former 
case, that the usage was of foreign origin and only a trial to be 
given up as soon as the language became fixed in its structure. 

(21) PRESENT PARTICIPLE AFTER " HOREN."" 

There are only seven instances of this construction. Tatian 
16-2-2, Tho gihortun inan thie iungiron sprechantan. (Latin — 
Et audierunt eum discipuli loquenteni.) 129-2-2, Gihortun thie 
Pharissei thie menigi murmurontS fon imo thisu. (Latin — ^Audie- 
runt PfiarissBi turbam murmurantem de illo haec.) 189-3-3, Uuir 
gihortum inan quedentan. (Latin — Nos audivimus eum dicentem.) 
Isidor 13-8, Oh dhes sindun unchilaubun Judeo liudi dhazs sunu 
endi heilac gheist got sii, bidhiu huuanda sie chihordon stiinna 
gotes hluda in Sinaberge quhedhenda. (And for this reason the 
Jewish people do not believe that Son and Holy Ghost are God 
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because they heard the loud voice of God on Mt. Sinai saying.) 
JNotker, Vol. II, 62-10, Er gehoret in sinero beto, nieht ein fone 
erdo harenten; 390-5, Unde arguuillige an mih nendente gehorta 
min ora. (Latin — Et insurgentes in me malignantes audivit auris 
mea.) K-Ch., Vol. II, pp. 676, 276, Man hort noch lange klagende 
manic lieplich zartez wip. Four of these are due to Latin influence. 
No instance was found in Middle High German. No comment is 
needed here. 



(22) PRESENT PARTICIPLE AFTER LASSEN. 

This is not met with in Old High German. It occurs seven 
times. Trist. 2347, 2348, Und liezen in da swebenden, in manegen 
sorgen lebenden; 7496, Mit manegem trahene liezen s'in swebende 
uf dem wilden se. Parz., Book, 13, 66, Do'r sie sere weinde liez. 
Erek 9070, Vil drate er hin wider gie da er sin ros sUnde lie. Gud. 
802-4, Noch liezen s'in dem lande klagende vil manige schoene 
frouwen. Rolandslied, 6703. 

(23) present participle after factitive verbs 

(thun^ machen). 

Eight instances of this are found in Old High German after 
" thun," one after " machen." They are all original with the 
German, and are used for the Latin Infinitive. T. 86-2-6, 86-2-7, 
AUiu teta uuola, inti iouba tetahdrente inti stummk sprechente. 
(Latin — Bene omnia fecit, et surdos fecit atuiire et mutos loqui.) 
O. Vol. I, 2-35, Mit thineru giuuelti sie dati al sprechenti (With 
Thy power Thou madest them all to speak) ; III, 24-78, Then blin- 
ton deta sehentan; IV, 26-17, Blinte man gisehente, ioh krumbe 
gangente. Here the idea of " making " is found in the preceding 
" heilta." Notker, Vol. I, 262-11, Unde sint sie dien fogelen gelih, 
tie der tag plendet, tiu naht sehende getuot — And they are like the 
birds which the light blinds, the night makes to see. (Latin — Sim- 
ilesque sunt avibus quarum intuitum nox inluminat, dies csBcat.) 
770-11, Daz sie spectaculum tuen an himel uuartenten; Vol. II, 
366-13, Daz tuot mih ouh singenten; Vol. Ill, 336-30, Also Petrus 
unde Johannes do taten, do si den halcen gangenten machoton. 
B. V. R., Vol. II, 684-44. 



20 

(24) PRESENT PARTICIPLE AFTER '" WISSEN/' 

Only two instances were found. Notker, Vol. I, 85-13, Nube er 
sia uuizesso murga uuila uuerenta, aide neuuize. (Latin — ^Vel 
nescit esse mutahilem.) K-Ch., Vol. II, 659-463, Da sie ligende 
westen Albrechten den muotes vesten (Where they knew Albrecht, 
the firm of mind, to be lying) . Both these may be best explained 
by supplying the Verb " sin " and considering the construction as 
an Accusative and Infinitive similar to the Latin " esse mutabilem." 

The same explanation also may be given of the Participle after 
'* quedan " in Isidor 8-2-8, where it translates a Latin Present 

' Infinitive. Isidor, " Leogando ni weizs ih einigan chuninc 

waldendan/' (Latin — Mentientes nescio quem regem regnum 

tenere.) — ^* Falsely asserting that some king or other. . . .is holding 
the kingdom." The Participle " waldendan," as rendering the 
Latin " tenere," points to the ellipsis of " sin " and may be regarded 
as a Present Infinitive Progressive, made up of the Verb " sin " and 
the Present Participle. 

(25) After all the Verbs discussed in paragraphs 17, 19, 21, 22, 
23, 24, the Participle assumes in Old High German regularly the 
endings of the strong declension and agrees with the direct object 
of the principal Verb. These endings are : 

Singular. Plural. 

Masculine an, en. e. 

Feminine. a. o, e. 

Neuter az, ez. iu, u. 

Occasionally the Participle has the uninflected form. This occurs 
in Tatian 19-1-5, 19-3-6, 135-21-2, 145-11-4, 147-7-6, 194-2-5; 
Otfrid, Book V, 13-32. In this last instance it is very probable that 
rhyme has something to do with the use of the uninflected form, as 
Otfrid elsewhere employs the strong declension endings. 

In the two later periods, the one ending -ende is used for the 
Singular and Plural of all Genders, while the Masculine Singular 
has exceptionally the ending -enden. {Cf. Braune A. H. D. Gram- 
matik, §248, 250, 251-257 ; Paul M. H. D. Grammatik, §136.) 



CHAPTER IV. 

I 

PRESENT PARTICIPLE APPOSITIVE. 

Under this heading I include : 

(26) (A) The Participle used simply as a qualifier of the 
subject, as : Seeing this, he returned home ; They were both right- 
eous before God, walking in His ways, etc. This I have called the 
Participle Appositive to the Subject. 

(B) The Participle when used to qualify the subject, but at the 
same time to limit and more accurately define the action of the 
Verb, as: They came running; He lay dying; The boy stood 
trembling. This I have called the Participle Appositive to the 
Predicate. I will first speak of the construction in general, and 
then pass to the discussion of the second division, which has been 
called by some grammarians the participial Adverb. 

(A). 

PARTICIPLE APPOSITIVE TO SUBJECT. 

(27) Both the Greek and English languages show a very 
varied and extensive use of the Appositive Participle ; the former 
was capable of much greater accuracy in marking distinctions of 
time, as it possessed four (Present, Future, Aorist, Perfect) Parti- 
ciples with active meaning, while English has only two (Present 
and compound of Present, e, g,, doing, having done) , and the first 
of these is generally made to do duty for both. The following 
sentences taken from Xenophon's " Anabasis " illustrate the flexi- 
bility and accuracy of the Greek in the use of the Participle. The 
Present Participle is generally used to express contemporaneous 
action; the Future, to express purpose; the Aorist and Perfect, 
prior action. The Participle agrees with the subject in gender 
and number, and condenses clauses of time, cause, condition, pur- 
pose, as well as relative clauses. 
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Book I, 2-5, Kvpo^ §€ €X(ji)v ovs elprjKa, wpfiaro airb SapSecuv — CyrUS 

having those whom I have mentioned set out from Sardis ; I, 1-3, 

O 8c TTCti^CTOU T€ KOt (rvXXafipdv€L Kvpov 0)5 a7roKT€V(jt}v — He allows him- 
self to be persuaded and seizes Cyrus with the intention of killing 

him ; II, 1-12, owXa fikv ovv e^orrcs, olofieOa av kol rj dpcrj "Xp^trOai, 
7rapaJ86in'€S S*&v ravra KalrtJiv <r<ji}fiaT<ji}v (rT€prfOvrj(u — If we should have OUr 

arms, I think we would make good use of our valour also, but if 
we gave up our arms, we would be deprived even of our bodies ; 

II, 4-14, Ot Be pdpPapoi Sta/Sc/Si/KOTCS rov TiypTyra, ov fiivroL icara^^avct? 
ri<Tav, II, 6-1, Ot p,€v h^ (TTpaTrjyol ovro) XrjKJiOivres^ avq^Orfo'av 0)9 jSocrtXca, 

The generals, who had been thus captured, were led away to the 
king ; III, 2-45, *0 fi€v ravr^ cittwv, iirava-aro —After saying this, he 

stopped ; III, 6-1, Merot ravra, apMrnJcrarrcs icat StajSavrcs rov Zairdrav 
TTOTttftov, iiropfvovTO rerayfiivoL ra vTrofvyia #cat rov 6)(kov cv, ftccro) ^x^^^^^ 

— Afterwards, having breakfasted, and crossed the River Zapatas 
they proceeded drawn up, having the beasts of burden and the 
crowd of camp followers in the middle ; III, 4-6, Ot 8^ "^XXi/vcs d<r<^a 

Xo)s iropevofievoL to Xot^ov rrjs rjfiipas, d(f>LKOVTO iirl rov Tiyprfra irora/JLOv, 

— The Greeks marching in safety the rest of the day, arrived at the 
River Tigris. 

In the Latin of the Qassical Period, the Present Participle was 
but little used in apposition to the subject, and prior action, except 
when represented by a deponent Verb (which alone had a Perfect 
Participle with active meaning) was represented by an Ablative 
Absolute. In later Latin, especially Church Latin, the Participle 
assumed new functions and approached the Greek in the variety 
of its uses. 

(28) FORM OF THE APPOSITIVE PARTICIPLE. 

The following laws are based upon a careful review of the ma- 
terial collected. When used appositively (either to the Subject or 
to the Predicate), the Participle assumes, in all three periods, the 
uninflected form. In the two later periods, this law is practically 
without exception, and the same is true of Tatian, Isidor and 
Otfrid. In Notker, of 828 occurrences, 716 have the uninflected 
form (449 in " o," 267 in "e"), and 112 have endings of the 
Strong declension. This uninflected form has in Otfrid and Tatian 
the endings anti, enti, onti, for the Singular ; anti, enti, onti, and 
ante, ente, onte, for the Plural. There is no distinction as to gender. 
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Notker gives ando, ande, endo, ende, ondo, onde, Singular and 
Plural for all genders. About twelve per cent, show the endings of 
the Strong declension. In Isidor the endings are seven in " o," two 
in " i.'' In P. O. T. and Middle High German the Old High 
German endings a, i, e, o, have all weakened to a neutral " e," and 
there is no distinction for gender or number. The regular ending 
is here ende, while inde and unde are frequently found. (C/. 
Grimm, IV, 125 ff ; Erdmann 219, 360; Weinhold, Mhd. Gra. 373, 
401; Vernaleken II, 502.) 

(29) In the works of the Old High German authors examined, 
1307 instances of this use of the Participle were found, distributed 
as follows : 482 in Tatian, 802 in Notker, 9 in Isidor, 14 in Otfrid. 
All the occurrences in Tatian and Isidor and 360 of those in Notker 
are due to Latin influence.. I have not traced those in Otfrid to 
their sources, but many of them owe their origin without doubt to 
the Evangelien Harmonic of Tatian. Sixty-five per cent, of these 
are therefore of Latin origin. In this count I have omitted those 
instances in Notker where Latin influence was evident, but not 
proved by the presence of the Participle in the Latin original. Thus 
the one phrase sus chedendo occurs over fifty times, where 
dicens does not occur in the Latin, yet it is quite safe to con- 
clude that the Participle in German is due to the oft-recurring 
dicens of Tatian. If, now, we add to the number of Participles, 
undoubtedly due to Latin influence, those indirectly depending on 
Latin, the proportion of German Participles due to Latin influence 
is very much increased, amounting to at least seventy-five per cent, 
for the Old High German Period. 

(30) In the Period of Transition, 38 instances were found, and 
in Middle High German only 119; a total of 157 for the two 
periods combined. Allowing for the disparity in the bulk of mate- 
rial examined for the three periods (about 1 to 4), the ratio of 
occurrence is 33 to 1 in favor of Old High German. The conclu- 
sion is then forced on us that this use of the Participle (even if we 
grant some degree of originality for it in German), was abnormally 
stimulated by the translations which were made by Old High Ger- 
man authors from the Latin. 

The excessively frequent use of the Participle in German in the 
modern school essay, and also in literal translations from the clas- 
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sics in " Prima," is an exactly parallel phenomenon. In the one 
period, as in the other, the influence of Latin usage upon immature 
minds struggling for expression introduced and maintained a 
thoroughly un-German construction. As the Old High German 
translators were the founders of the earliest prose style in German, 
the persistence of the Participle in the following (P. O. T., M. 
H. G.) periods was a natural and almost necessary result. 

(31) Examples.— Notker, Vol. I, 15-26, Unde mih taranah 
cnoto anasehentiuy frageta si. (Latin — Tum vero intenta totis 
luminibus in me, inquit.) 123-3, Rumendo nam si ze sih tie iro. 
(Latin — Discedens suos abstulit.) 208-23, Souuer tiefo denchendo 
daz uuara giiot suoche. (Latin — Quisquis profunda mente vesti- 
gat verum.) 362-1, Alliu ding mit iro anauuartigun bechennedo 
umbefahende. (Latin — Complectens .cuncta sua presentaria no- 
tione.) 616-25, Tia habendo ist ter man cote gelih; 748-9, loh 

selber lupiter tuncheleta fore sinero skinbari, uuidere uuichender, 
so er ingando den houbetskimen erist oucta; Vol. II, 120-7, Sie 
huoton min nasesnUdendo ; 139-5, Unde also irrefseda nehabende 
in sinemo munde. (Latin — Et non habens in ore suo redargu- 
tiones.) Tatian, 5-10-1, Arstanti tho loseph fon slafe teta so imo 
gibot truhtines engil ; 12-6-3, Ih inti thin fater serente suohtumes 
thih; 44-4-1, Genti predigot sus quedante. (Latin — Euntes autem 
predicate dicentes.) 61-1-1, Thanan farantemo themo heilante 
folgetun zuene blinte ruofente inti quedante, Isidor, 11-15, Dher 
selbo auh hear after folghSndo quhad; 19-27, So Isaias umbi inan 
predigdndo quhad ; 31-19, Jacob dher hoho fater bauhnendo quhad. 
(Latin — ^Jacob patriarcha significat die ens,) Otfrid, Vol. I, 4-20, 
Ingiang er tho skioro, galdo garo ziero, mit zinferu in henti thaz 
hus rouhenti; I, 5-50, Noh keisor untar manne, ni imo geba bringe, 
fuazfallontiyint inan erenti; I, 10-27, Vvuahs thaz kind in edili mit 
gote thihenti; IV, 32-11, Bisorgeta er thia muater thar so han- 

genter, Alex., 68-20, Diz was den Daniel slafinde gesach in einem 
troume da er lach. Rol., Thaz wort er smielende sprah ; 6642, also 
touwente sprang er thare. K-Ch., 894, Daz wort er weinende 
sprach. Nib., 161-1-1, Vil lute schriende daz vole gie mit im dan. 
Parz., Book I, 1358, Al stende er sprach mit witzen ; Book V, 724, 
Re'ht 'alser gSnde sliefe warp der knappe und sluoc die porten zuo. 
Trist., 305, Und lachende in die werlde sach; 2406, dem, winde. 
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mer, und alle geschaft bibende sint dienesthaf t ; 8104, 8105, si sint 
so selten beide, an staeter wegeweide, so dicke in ungewisser habe, 
wankende beidiu an und abe, unonde hin und her ; 13,729, 13,730, Si 
seite BrangsBnen do vil froliche lachende und michel froude 
machende von ir herren betevart; 17,621, Und schiet er weinende 
dan. Gud., 616-1, Do klagete weinunde diu frouwe Gerlint; 
1512-2, Diu reine Hilden tohter sorgende sprah. 

(32) A noteworthy consideration to be kept in mind in regard 
to the use of the Participle in the two later periods is the very small 
number of words to which it is limited. It is found almost entirely 
in the poetical works examined, and even here there are only cer- 
tain stock phrases, such as, stende, lachende, gende, weinende. 
This last is especially common and is usually preceded by the word 
al as an adverbial modifier. This smacks very much of the phrase 
tout en so common in French and might point to influence from 
that quarter. 

Modern German does not use the Participle at all freely in this 
way. In fact, it is held by some grammarians to be incorrect and 
un-German altogether. Karl Gustav Andresen in " Sprachge- 
brauch und Sprachrichtigkeit im Deutschen," page 175, places this 
construction under the heading" Misbrauche der Participien mit 
Riicksicht auf Tempus und Modus." He puts the following sen- 
tences as examples of the misuse of the Present Participle : 

Die Nachricht erhaltend, begab er sich auf die Reise. " In Zug 
ans Land steigend, kehrten wir im Ochsen ein " (Goethe). "Alex- 
ander stosst ihn, den Spiess von der Wand ergreifend/' " Er aber, 
sehr geschwind das Jackchen abwerfend, war entflohen." So Spiel- 
hagen : " Neben Marie tretend sang Ada." Wilbrandt : " Er 
war mit einer Art von Lacheln, den Kopf auf die Seite legend, 
friedlich eingeschlafen." Andresen says that these are incorrect, 
because the Present Participle cannot be used of an action which 
takes place prior to the action of the principal Verb. Whatever 
may be the reason for its disuse, the Appositive Participle is not 
very common in Modern German. 

(33) PRESENT PARTICIPLE APPOSITIVE TO SUBJECT. 

(endings, ando, endo, indo, ondo.) 

NOTKER. Vol. I. 6-4: 24-1: 24-32: 25-19: 37-26: 38-18: 
38-19: 38-25: 38-20: 41- 6: 44-26: 46- 4: 49-19: 50-25: 
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55-10: 55-13: 59- 5: 61-13: 63- 5: 64-6: 64-9: 64-9 

69-28: 69-31: 74-26: 75- 5: 75-9: 75-15: 77-25: 86-17 

87-17: 103- 8: 109-12: 116- 6:116-26:116-30:118-18:118-21 

122- 8 : 123- 3 : 123-20 : 123-20 : 123-28 : 125- 9 : 127-12 : 127-26 

128-13 : 134-14: 134-23 : 138- 6 : 138-11 : 140-12 : 154-29 : 156-16 

160-13: 160-18: 161-28: 162- 7:172-10:194-22:195- 2:198-10 

200-18 : 204-21 : 208-23 : 209-12 : 211-31 : 217-26 : 218-17 : 224-28 

225-14: 232-12: 235- 6: 237- 8:237- 9:239-30:244-25:248-22 

248-24 : 251-30 : 252-10 : 252-28 : 262-23 : 265-23 : 265-24 : 270-29 

277-24 : 280-13 : 283-28 : 284- 1 : 285- 2 : 288- 4 : 289- 3 : 290- 9 

292-11 : 292-16 : 292-20 : 295-26 : 297-29 : 299-28 : 300-22 : 300-32 

302-16 : 302-17 : 308-13 : 309- 8 : 309-25 : 312-12 : 312-13 : 312-26 

326-18 : 326-22 : 326-23 : 329- 1 : 334-28 : 339-29 : 342- 2 : 342- 4 

343-17: 344- 8: 344-11: 344-17:347-10:349- 9:361-12:362-21 

367- 6: 367-14: 382-11: 382-12:387-10:395-25:396-11:411- 5 

428-14: 428-16: 429- 7: 466-11:480-14:486-12:489-14:517- 5 

524-26 : 548-24 : 553-21 : 556-29 : 570-22 : 587- 9 : 606-19 : 616-25 

683-24: 683-26: 695- 4: 697- 1:709-22:710-21:714- 1:719-25 

719-25: 729-13: 729-32: 733-14:741-18:744- 5:748- 9:753- 2 

753-11: 761- 2: 762- 2: 766-18:771- 5:771-18:772-32:773- 9 

782-30: 783- 4: 784- 3: 789- 6:795-16:796-15:796-17:796-17 

799-13: 799-14: 800- 1: 800- 1:805-26:812-28:815-16:816-16 

826-25 : 826-25 : 826-26 : 829-27 : 829-28 : 844-21 : 845- 5 : 845- 7 

854-20: 699-22: Vol. II. vi-21: x- 5: 5-9: 5-10: 7- 7 

8-29: 14-22: 15-30: 15-21: 26-28: 36- 9: 36-21: 42-13 

45-17: 46-15: 47-18: 48-22: 50-16: 55-26: 61- 3: 62-11 

68- 1: 76-21: 79-19: 79-21: 79-28: 87-22: 91-18: 96- 5 

96-20: 96-24: 107- 5: 108- 4:108-29:113- 6:115- 3:118-13 

120- 7: 121-18: 121-21: 130-27:135- 2:137- 2:141-13:141-16 

142-21: 144-24: 144-25: 149- 9:152-11:156- 6:156- 6:157-23 

159- 8: 159-23: 165- 6: 166-15:166-15:172-15:172-16:176-29 

181-25: 182- 5: 182-14: 185- 8:186-26:189-10:190-19:195-21 

197- 3: 204-16: 205-26: 207-17:209- 2:212- 5:219- 1:223-16 

224- 8: 227-13: 233-18: 233-18:233-18:237-16:239-18:240- 2 

249- 2: 257-18: 263-27: 268-23:274- 4:274- 9:278-10:278-12 

296- 4: 301-26: 306-11: 307-18:308-13:317-24:321-11:321-12 

326-13 : 331- 4 : 337-25 : 337-25 : 340-11 : 345-23 : 349-13 : 361- 3 

363-11: 371-18: 395-12: 399- 1:409-12:409-13:410- 2:417- 4 
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423- 9: 
485-18 : 
528-15 : 
552- 5: 
593- 9: 
604-17 : 
632-20 : 
5-23: 
94-26: 
128- 3: 
172- 5: 
223-20 : 
255- 4: 
365-25 : 



436-15 : 
487-10 : 
531-15 : 
553-19 : 
593-16 : 
606-13 : 
Vol. Ill 
14-10 : 
94-28 : 
139-19: 
172-21 : 
226-32 : 
257- 5: 
366-15: 



445- 1: 
497- 2: 
534- 7: 
554- 8: 
593-17 : 
606-13 : 
17-25 : 
48-11: 
104- 2: 
141- 1: 
178-24: 
227- 1: 
279- 9: 
370-18 : 



456- 9 
499- 1 
534-17 
556-27 
593-18 
606-14 
23-29 
69-28 ; 
105-19 
152- 5 
178-31 
232- 1 
293- 8 
375-25 



462-29 : 
500-19 : 
535- 6: 
564-16 : 
593-19 : 
611-25: 
37- 5: 
70- 9: 
119- 1: 
160-10 : 
197-22 : 
235-10: 
311-26: 
391-17: 



462-29 ; 

506- 8; 

541-20 ; 

568-13 ; 

596-17 

622-30 
40-16 
77- 6; 

120-24 ; 

160-22 ; 

213- 2; 

236-28 

312- 2; 

355- 3. 



473-13 
507-26 
543-17 
570- 3 
597-19 
632-19 
40-25 
79-11 
124-23 
164-21 
213- 3 
253-18 
336-10 



473-22 
509-29 
547-23 
572-12 
598-22 
632-19 
41-19 
80-21 
124-26 
170-17 
215-26 
253-19 
336-11 



(34) PARTICIPLE APPOSITIVE TO THE SUBJECT WITH ENDINGS OF 

THE STRONG DECLENSION. 



NOTKER. Vol. 

35- 7: 38-12 

109- 8: 109- 9 

180-32: 196-10 

292- 8: 309-10 

346-23: 347- 3 

707- 5: 708-32 

724-11: 730-19 

749- 2: 762-23 

804-24: 806-26 

837-10: 837-11 

139- 7 : 313-19 

567- 6: 613- 6 

125-25: 150- 6 

359-17: 362- 9 



I. 11-21: 
: 62-15 : 
: 119- 5: 
: 212-15: 
: 334- 3: 
: 352-26: 
: 710-19: 
: 730-30: 
: 783-29: 
: 808-29: 
: 840- 7: 
: 317-25: 
: 615-15: 
: 218-28: 



13- 5 
76-20 
124-27 
272- 8 
337-21 
388-12 
716-21 
732- 7 
786-19 
814- 2 
841-30 
317-25 
615-17 
240-16; 



14-31 : 
77-25 : 
128-23 : 
275-19 : 
337-22 : 
469-21 : 
719-28 : 
732- 8: 
786-19 : 
826- 9: 
Vol. II 
322-16: 
618-13 : 
267-27 : 



15-26: 27- 3: 30-2 
79-14: 79-14:102-20 
128-24:177- 5:178-14 
276- 1 : 281-32 : 292- 7 
340-23:342-12:342-16 
471-14:693-30:695-13 
720- 5 : 721-30 : 723- 1 
739-14 : 748- 9 : 748-24 
792-13:796- 8:801-18 
829-18:831-16:836-23 
. 64-18:110-12:119-20 
418-12 : 422-13 : 490-28 
643- 8 : Vol. III. 23-14 
305-15:357-10:359-16 



(35) ENDINGS ANDE^ ENDE, ONDE^ INDE. 

NoTKER. Vol. 1. 12-32: 13-7: 13-11: 13-13: 15-26: 17-21 

19-16: 19-21: 28-18: 28-24: 33-12: 39-15: 64- 2: 79-27 

87-23: 129- 8: 130- 9: 168- 3:177- 3:178-27:182- 6:208-27 

215-14: 222-28: 223- 9: 223-15:227- 1:234- 3:240- 8:245-20 



I 
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272- 8: 
308- 5: 
341-31 : 
410-17 : 
598-11 : 
696- 5: 
723-16 : 
743-25 : 
761- 7: 
775-18 : 
801-19 : 
816-24: 
832-25 : 
840-31 : 
6- 6: 

59- 4: 
108- 7: 
187-12: 
258-13 : 
289- 8: 
343-25 : 
375- 3: 
425-16 : 
495-28 : 
639- 2: 
xiii-10 : 

50-21 : 
152- 6: 
276-22 : 
348- 3: 



274-14 : 
313-18 : 
347-19 : 
416-21 : 
690- 9: 
698-20 : 
724- 1: 
744-14 : 
762- 1: 
779-16: 
801-23 : 
817-21 : 
832-30 : 
839-27 : 
18-16: 
59- 7: 
108-10 : 
193- 9: 
276-10: 
301- 7: 
351-11 : 
376-27 : 
432-23 : 
496-14 : 
591-21 : 
xiv-16 : 
51- 7: 
155- 3: 
290- 2: 
362- 8: 



278- 6: 
325- 2: 
351-24: 
478-13 : 
690- 9: 
700- 1: 
725-30 : 
745-23 : 
762- 4: 
779-19 : 
801-24: 
817-25 : 
832-31 : 
842-19 : 
40- 4: 
77- 2: 
110-20: 
218-29 : 
283-17 : 
312-21 : 
356-17: 

380- 3: 
457- 7: 
546- 1: 
Vol. III. 
xiv-16 : 

67-11 : 
178-25 : 
310- 4: 

381- 3: 



282- 7: 
337-30: 
352-30 : 
478-25 : 
691- 8: 
707-11 : 
729-32 : 
745-24 : 
762-21 : 
785- 9: 
802-11 : 
820- 5: 
833-28 : 
728-20 : 

45-20 : 

81- 5: 
120- 7: 
240- 1: 
283-18 : 
313-19 : 
360-12: 
409-16 : 
461- 6: 
555-26 : 

iv-34 : 
xiv-17 : 

86-30 : 
188-28 : 
312- 2: 
381-26 : 



284- 1: 
338- 7: 
355- 8: 
54J-23 : 
691-13: 
715-19: 
730-29 : 
749-30 : 
765-28 : 
785-10 : 
805-19 : 
822-12: 
833-30 : 
729-32 : 

52-25 : 
104-16: 
123-16 : 
243-27 : 
284- 5: 
320-23 : 
361-25 : 
410-13 : 
461- 7: 
568- 4: 

iv-34 : 
xiv-23 : 

94-31 : 
207-14 : 
325-19 : 
381-27. 



289- 2: 
341- 2: 
362- 1: 
563- 4: 
691-16: 
715-25 : 
732- 9: 
750-30 : 
769- 7: 
787-14 : 
806-27 : 
823- 1: 
833-30 : 
Vol. II. 
58-14 : 
104-27 : 
139- 5: 
253-20 : 
285-19 : 
331-11 : 
369- 8: 
418-13 : 
462-18 : 
582-20 : 
v-33: 
xiv-28 : 
102-30 : 
212-24: 
336-10: 



290- 6: 
341- 7: 
394- 7: 
596-14: 
692-21 : 
716- 2: 
740-25 : 
756-26: 
771-16: 
788- 2: 
807- 9: 
823-14 : 
838-20 : 
viii-6 : 
58-19 : 
104-27 : 
142-12 : 
254-17 : 
286-11 : 
331-11 : 
370-20 : 
422-14 : 
465- 8: 
589-21 : 
v-34: 
41-19 : 
104- 2: 
223-15 : 
336-11 : 



291-12 
341-16 
397-17 
596-15 
693-15 
719-23 
743-23 
758- 5 
771-17 
795- 7 
811- 9 
824- 1 
840-13 
6- 4 
58-28 
108- 5 
181-16 
258-13 
287-22 
340-12 
374-26 
422-14 
489-17 
639- 1 
ix- 3 
41-19 
132- 4 
241-18 
340-14 



(36) PRESENT PARTICIPLE IN APPOSITION TO THE SUBJECT. 



Tatian. 

2- 9- 1 

4-12- 9 

6- 3- 4 

7- 4- 4 

8- 6- 3 



2- 2- 2: 
2-11- 5 
4-13- 6 
6- 5- 1 
7-10- 2 
8- 6- 6 



2- 3- 6 

3- 2- 1 
4-14- 3 
6- 6- 2 

8- 1- 6 

9- 1- 3 



2- 4- 2 
4- 1- 1 
5-10- 1 
6- 7- 2 
8 -5- -4 
9-3-1: 



2-4-5 
4-12- 5 
6- 3- 3 
6- 7- 3 
8- 6- 1 
11- 1- 4 
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11- 2- 


1 


: 12- 3- 


5 


: 12- 5- 


4 


: 12- 6- 


4 


: 13- 2- 4 


13- 9- 


2 


13-12- 


5 


: 13-23- 


2 


: 14- 2- 


2 


: 14- 6- 2 


15- 5- 


6. 


19- 1- 


1 


: 19- 3- 


1 


: 19- 5- 


5 


: 19- 6- 7 


20- 2- 




: 22- 7- 


5 


: 27- 1- 


8 


: 32- 8- 


4 


: 34- 1- 4 


34- 3- 




: 35- 1- 


5 


: 38- 3- 


1 


: 38- 6- 


2 


: 44- 1- 1 


44- 4- 
44-29- 
47- 4- 




44- 7- 
: 46- 2- 
: 47- 5- 


5 
3 
2 


: 44- 7- 
: 46- 3- 
: 47- 6- 


5 

1 
1 


: 44- 8- 
: 46- 3- 
: 49- 5- 


2 
3 
2 


: 44- 9- 3 
: 46- 5- 1 
: 51- 4- 5 


51- 4- 


6: 


: 52- 4- 


2 


: 52- 6- 


1 


: 52- 7- 


2 


: 53- 2- 3 


53- 2- 


4: 


: 53- 6- 


1 


: 53- 6- 


3 


: 53- 9- 


3 


: 53-10- 1 


54- 2- 


2: 


54- 5- 


3 


: 54- 6- 


2 


: 54- 8- 


1 


: 54- 9- 2 


55- 6- 


3: 


56- 2- 


3 


: 56-10- 


1 


: 57- 1- 


3. 


: 57- 2- 1 


67- 7- 


3. 


57- 8- 


4 


: 58- 1- 


2 


: 59- 2- 


3 


: 59- 3- 1 


60- 1- 


5: 


60- 5- 


2 


: 60-10- 


3 


60-13- 


4: 


61- 1- 3 


61- 1- 
63- 4- 


3: 
1: 


61- 3- 
64- 3- 


2 

1 


: 61- 3- 

: 64- 8- 


5; 
2: 


61- 3- 
: 64-12- 


7. 
3 


: 61- 6- 2 
: 67- 3- 3 


67-12- 


3: 


67-13- 


5 


r 67-14- 


9 


: 67-14- 


3 


: 68- 1- 4 


68- 1- 


1 
6: 


69- 3- 


5 


: 69- 8- 


1 


: 70- 2- 


3 


: 70- 2- 7 


70- 2- 
74- 1- 


9 
3: 


: 71- 6- 

74- 4- 


1 
1 


: 72- 5- 
: 74- 4- 


1 

4 

4 


: 73- 1- 

: 74- 5- 


2 

4: 


: 73- 2- 2 

: 74- 5- 5 


74- 6- 


2: 


74- 6- 


4 


: 76- 3- 


3: 


: 76- 4- 


1 
1: 


77- 3- 5 


77- 3- 


1 
6: 


78- 2- 


1 


: 78- 9- 


1 
3: 


78- 9-10 


79- 3- 1 


79- 3- 


2: 


79-10- 


1 
1 


79-10- 


1 

4; 


79-14- 


1 


80- 1- 2 


80- 1- 




4: 


81- 2- 


2: 


81- 3- 


1: 


81- 2- 


1 

5: 


81- 2-11 


81- 3- 


4: 


81- 4- 


1: 


: 81- 4- 


1 
3: 


81- 4- 


5: 


81- 5- 3 


82- 3- 


1 
4: 


82- 3- 


1 
9 


: 82-10- 


s 

6: 


82-11- 


1 
2: 


82-11- 2 


82-11- 


1 

3; 


82-11- 


6: 


82-12- 


6: 


82-12-11 : 


83- 1- 5 



^Ending e. 

"Ending of strong declension. 

Others end in " i." 
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34-1-2: 


84- 


1- 


1 
8: 


: 84- 


2- 


1: 


84- 


4- 


1 
3: 


84- 


5- 2 


84- 5- 6: 


84- 


6- 


1 

7: 


84- 


7- 


1 
1: 


84- 


7- 


5: 


: 85- 


1- 1 


85- 2- 2: 


85- 


3- 


1 

4 


: 85- 


3- 


6: 


: 85- 


4- 


2: 


86- 


1- 1 


86- 1-11: 


: 86- 


2- 


1 
5. 


87- 


4- 


1: 


87- 


4- 


9: 


87- 


5- 7 


87- 8- 2: 


88- 


6- 


9 


88- 


7- 


1: 


89- 


2- 


6 


89- 


2- 7 


89- 4- 2: 


89- 


4- 


9: 


89- 


4-14 : 


89- 


5- 


1. 


89- 


5- 7 


89- 6- 8: 


90- 


1- 


4 


: 90- 


4- 


9 


: 90- 


4-10: 


91- 


3- 4 


91- 3- 7 


91- 


3-12 : 


91- 


4- 


3 


91- 


6- 


1 

4: 


91- 


6- 6 


91- 4- 6: 


92- 


1- 


1 
3 


92- 


2- 


4: 


92- 


4- 


4: 


92- 


4- 9 


52- 5- 4: 


92- 


6- 


4: 


92- 


6- 


8: 


92- 


6- 


8: 


: 92- 


7- 1 


93- 2- 8: 


93- 


3-10 


: 94- 


2- 


1 
2 


96- 


2- 


2 


96- 


2-11 


96- 2-12: 


96- 


2-14: 


: 96- 


5- 


8 


97- 


4- 


1. 


97- 


4- 5 


97- 6-12 


97- 


7- 


1: 


: 99- 


2- 


6 


: 99- 


2- 


7 


: 99- 


2- 9 


99- 3- 1: 


99- 


3- 


4 


: 99- 


3- 


5: 


99- 


3- 


6 


: 99- 


3- 7 


99- 4- i: 


100- 


2- 


1 

2. 


: 101- 


2- 


6: 


102- 


2- 


9 


: 102- 


2-13 


103- 3- 2: 


104- 


4- 


5: 


: 104- 


8- 


1 


104- 


8- 


2: 


: 105- 


2- 2 


105- 2- 6: 


106- 


'1- 


2: 


: 106- 


1- 


4: 


: 106- 


3- 


5: 


: 106- 


4- 1 


106- 4-13 . 


106- 


5- 


1: 


106- 


5-13. 


107- 


2- 


6: 


107- 


2-10 


109- 1- 8: 


109- 


2- 


4: 


109- 


2-13: 


109- 


2-14: 


110- 


1- 9 


110- 3- 2 : 


110- 


3- 


4: 


110- 


3- 


9: 


111- 


1-10 : 


111- 


2- 8 


111- 2-11 . 


112- 


1- 


1: 


112- 


2- 


3: 


112- 


3- 


1: 


113- 


1-li 
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123- 1- 
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5. 
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229- 2- 1: 229- 2- 6: 234- 2- 4: 238- 5- 1: 
242- 1- 2: 242- 2- 3: 244- 2- 8: 244- 3- 2*: 
244- 4- 1. 



IsiDOR. 11-15:15-24: 17-18: 19-27: 23-7: 27-10: 31-19: 33-2: 
51-2. 

Otfrid. Book I, 2-35: 3-24: 4-20: 5-50: 5-50: 5-59: 10-16: 
10-27: 10-46: 13-18: 17-73: Book III. 11-24: Book IV, 32-11: 
Book V. 23-21. 

(37) P. O. T.— G. u. E. 19-23: 31-5: 133-19. 
WiLLiRAM. 2-2 : 66-1 : 120-4 : 135-2 : 148-6. 
Alex. 68-20 : 196-6 : 247-10. 

Frau Ava. 11-784 : 1490 : 2133 : 2256 : 2256 : 2289 : III-IOO. 

RoL. 1265 : 6392 : 6642 : 8598. 

K-Ch. 894: 4032: 4032: 4033: 9269: 5126: 11512: 11896: 
12622 : 12762 : 14939 : page 612-701 : 659-454 : 674-173 : 677-65 : 
720-12. 

(38) Middle High German. -Iw. 777 : 2044 : 3430 : 3956 : 5335 : 
Nib. 143-4-4:161-1-1. 

Greg. 365: 1606: 2420: A.H. 629: 745: 1107. 

Erek. 1458: 3818: 3897: 5337. 

BtJCHLEIN. 11-286. 

Parz. Book I, 839 : 1275 : 1358 : 1416 : Book II, 1389 . Book 
III, 646: 1011: 1294: 1484: 1766: Book IV, 395: 427. Book V, 
645: 669: 724: 1450. Book VI, 1146: 1167. Book VII, 308. 
Book VIII, 945. Book IX, 1628. Book X, 585: 892. Book XIV, 
287:397:612. Book XV, 145 : 1374. Book XVI, 210 : 548. 

Tit. 91-2 : 94-2 : 119-2 : 161-2. 

WiLLEHALM. 29- 6: 64-25: 93- 8: 105-17: 123- 5: 170-1: 
193-5: 254-23: 286-30: 312-30: 356- 2: 360-16: 464-14. 

H. V. v.— ExEiDE. 90: 2187: 3362: 6424: 6497: 7697: 8026: 
8731 : 8853 : 10663 : 11567 : 12490 : 12862. 

^Ending e. 
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' G. V. S.— Tristan. 305 : 567 : 855 : 1732 : 2357 : 2406 : 2408 
2552: 2828: 3140: 7016: 8104: 8105: 8134: 8931: 9167: 10286 
11013: 11777: 12796: 13267: 13268: 13729: 13730: 14010: 14480 
14500: 15616: 16033: 16966: 17621. 

GuDRUN. 97-3: 220-4: 278-1: 616-1: 1066-1: 1254-1: 1387-1: 
1406-4: 1525-1: 1583-1: 1512-2. 

B. 

PRESENT PARTICIPLE APPOSITIVE TO THE PREDICATE. 
(the so-called PARTICIPIAL ADVERB.) 

(39) In the Old High German Period the Adverb was formed 
from the Adjective by adding the suffix -o. This Adverb is com- 
mon in Tatian, Otfrid, Isidor and Notker and instances may be 
found on almost every page. As the Participle ended in " o," occa- 
sionally in Isidor, Tatian and Otfrid, and usually took this ending in 
Notker, the grammarians rushed to the conclusion that this was a 
participial Adverb. The following explanations have been offered 
of the participial form in " o." 

(40) Grimm (D. G., Vol. I, p. 937) says that the ending of the 
participial Adverb is o, which is neither the Dative ending " emu " 
nor the Instrumental o, but is the regular .termination for the 
Adverb in Old High German. This Adverb, he continues, is found 
only in Old High German and Middle High German ; in Old High 
German for the most part in Notker, but rarely in Otfrid and 
Tatian. For the original of this adverbial ending o compare 
Grimm, Deutsche Grammatik (Gottingen, 1822), III, pp. 110, 112. 
In Middle High German this participial Adverb is not so common 
and is much harder to detect because the o of the ending has been 
weakened to e, and hence the uninflected Participle and the parti- 
cipial Adverb coincide in form. 

(41) Vernaleken (Deutsche Syntax, II, p. 502) states that the 
development of the Adverb out of the Predicate Participle is 
brought about by means of kommen and other Verbs of motion. 
He gives as examples of this usage, Sie quamen fliende. Ich 
suochende rite ; and in Middle High German, Ich empfange knieend 
di^sz Geschenk. Fechtend und fliehend kamen wir in die Walder. 
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Vernaleken goes so far as to say that if the Participle takes an 
object, it appears as an " Erweiterung des adverb-Partz " — An 
extension of the Adverb-Participle. In this sense, he would even 
consider the following a participial Adverb : Die Huni, ein f remb 
Volk, ausz Asia kommende (cf. p. 504). This needs no com- 
ment, being on its face absurd. 

(42) Erdmann (Untersuchungen iiber die Syntax der Sprache 
Otfrids, I, 354,) says that in Otfrid both Participles have Adverbs 
in o formed from them, and (p. 385) that Notker has some forms 
in that refer, now to a subject Noun, now to a substantive in an 
oblique case, and in still other instances have no Noun to which 
they can refer; further, that Notker has translated the Latin 
Gerund and Gerundive by this participial Adverb in o, influenced 
to a great extent by the Latin Ablative ending, which was also o. 
Erdmann says that in Otfrid this ending o, can, with one excep- 
tion (V. IX, 14), be explained from the necessity of a rime word. 

(43) Johann Kelle (Otfrids Evangelienbuch, II, p. 375,) makes 
the statement that with faran and gan the participial Adjective in 
i is the rule for Otfrid, while the form in o may be explained by 
the need of a rime word. 

(44) Albert HoeflEer (Germania, Vol. XV, p. 53 ff., Zu Particip 
und Gerundium,) after discussing the probability of a participial 
Adverb, remarks that it is unfortunately impossible to decide from 
the context in Notker whether this verbal form in o be an Appos- 
itive Participle agreeing with the subject, an Adverb qualifying 
the predicate or the verbal Noun in the Dative Case, since they all 
three coincide in form. 

(45) I hold that this participial form in ^* o," found so fre- 
quently in Notker, is not an Adverb at all, but is only the unin- 
flected Appositive Participle already treated. Whatever the name, 
it certainly limits and defines the action and the meaning of the 
principal Verb, but is none the less a qualifier of the subject. It 
is, therefore, nearer the Appositive Participle than the Adverb. 
In the list of occurrences headed " Present Participle Appositive 
to Predicate," I have given those forms which are termed by the 
grammarians above cited participial Adverbs. In Tatian there 
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are twenty-three, and in only one case is the form in " o " found 
(60-8-2) : Gisah thaz wib thaz iz bimitan ni was, bibento quam 
inti fiel zi sinen fuozun. (Latin — Videns autem mulier quia non 
latuit, tremens venit.) The word " bibento " translating the Latin 
'' tremens " is evidently not an Adverb, but a qualifier of the sub- 
ject. This view is still further strengthened by the usage of 
Tatian in five other instances, where he employs the form in " o," 
when there can be no mistake as to part of speech intended. 
These are : 61-6-2, Inti vvuntarotun thio menigi quedento, 
(Latin — Et miratae sunt turbae dicentes.) 80-1-4, Furlaz theso 
menigi thaz sio farento in burgi inti in thorf thiu tharumbi sint, 
sih giuuenten inti finden phruonta. (Latin — Dimitte turbas, ut 
etmtes in castella villasque circa divertant et inveniant escas.) 
148-5-5, Tho antlingitun thio uuisun quedento, (Latin — ^Re- 
sponderunt prudentes dicentes.) 158-2-1, Lustonto lusta theso 
ostro zi ezzanne mit iu, er thanne ih thrue. (Latin — Desiderio 
desideravi hoc pascha manducare vobiscum antequam patiar: 
217-2-1, Inti scouuuonto gisahun aruualztan then stein fon themo 
g^rabe inti engil sizzentan ubar inan. (Latin — Et respicientes vident 
revolutum lapidem et angelum sedentem super eum.) There is 
no possible way of construing these forms as Adverbs; they are 
Appositive Participles, pure and simple. 

(46) Of the thirty-seven instances found in Otfrid, only one — 
V. IX, 14 ^St sus drUrinto — has the ending of the Adverb. 
Even here the necessities of rime may account for the form in o. 
If, on the other hand, it is maintained that the thirty-five unin- 
flected forms are due to rime influence (in fact, only five — I, 23, 10 ; 
III, 20, 37; V. 10, 27; 20, 61; 20, 74— are not rime words), as 
well as the one inflected form. III, 24, 63, how shall we account 
for the twenty-two instances in Tatian ? These occur in the sim- 
plest prose, and yet have the uninflected form of the Appositive 
Participle. Many of those in Otfrid (e. g., kam bredigonti) de- 
pend directly on Tatian. Besides, the Participle in o is not con- 
fined to Notker and Tatian. Isidor also uses it : 8, 2, 6, leogando 
(mentientes) . Compare also 3, 3, 8 ; 4, 2, 2 ; 5, 1, 8 ; 5, 5, 4 ; 8, 1, 1. 

(47) To sum up the evidence in favor of the view here ad- 
vanced : Notker presents a choice of three parts of speech : Noun, 
Participle and Adverb. Hence the question cannot be decided by 
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data drawn from this source. In Otfrid the matter is still further 
complicated by the question of rime influence. Nevertheless, of 
the thirty-two instances which form rime words, only one has the 
adverbial ending, and the five instances that are not rime words 
are all uninflected. Otfrid's usage, therefore, if it proves any- 
thing, goes to show that these Verbs take an Appositive Participle 
to limit their meaning, and not an Adverb. Tatian affords a very 
easy solution of the question, as his usage is very consistent. In 
all the twenty-three instances drawn from this source, the Latin 
original used an Appositive Participle in agreement with the sub- 
ject. The German translator of Tatian used the uninflected Ap- 
positive Participle in twenty-two instances. Through Tatian, who 
furnishes the only positive evidence, the conclusion is reached 
that the verbal form in question is not an Adverb, in o, or a verbal 
Noun in the Dative Case, but a Present Participle used appos- 
itively. 

(48) Examples. — Tat., 12-3-7, Fuorun widar zi Hierusalem 
inan stwchenti; 22-1-2, Umbigieng ther heilant alia Galileam /^r- 
enti in iro samanungun inti predigonti gotspel rihhes; 61-1-3, 
Thanan farantemo themo heilante folgetun zuene blinte ruofente 
inti qiiedante; 64-14-2, Quam thie mannes sun ezzenti inti trin- 
kentiy inti sie quedent; 81-2-3, In thero fiordun uuahtu thero naht 
gisehenti sie uuinente quam zi in ganganter oba themo seuue inti 
uuolta furigangan sie. Otfrid, Book I, 11-20, Tho fuarun liuti 
thuruh not, so ther keisor gibot, zi eigenemo lante, fil suorgente; 
12-33, Thie engila zi himile flugun sivgente; 23-15, Er fuar pred- 
igonti, ioh doufta thio liuti. Notker, Vol. I, 75-15, Tanne cham 
sigenemo fone uuige ritendo ufen einemo blanchen rosse ; 75-22, 
Tanne cham der uictor fon^ uuige ritende in curru; 84-7, Uuaz 
gant ir liute anderesuuar sttochendo dia salda die ir habent in iu 
selben? Vol. II, 151-25, Vuider mir fuorun runendo alia mine 
fienda; 223-1, Alia uuerlt umbefarent sie prediondo; 557-2, Sie 
farent uueinonde unz sie sahent sie choment aber frouue mit iro 
garbon. 

(49) P. O. T. : G. u. E., 79-16, Diu urowe chlagunde lief in an; 
122-10, An di draete si daz chint uerlie, heim si trSrunde gie. RoL, 
7129, Ther kuninc Marsilie kom fliehende withere ze Sarraguz 
fure thie stat. K-Ch., 489, Er vuor in nach jagende, witene slah- 
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ende ; 1585, Von Rome ein michil her, beide wip unde man, 
schieden alle weinende dan ; 5006, Die giengen seouwinde da. 

(50) Middle High German: Gud., 1060-4, Nu stet siu selbe 
waschende ui dem sande. Parz., Book II, 172, Do fuor spring- 
ende als ein tier. Iwein, 1292, Si giengen slahende umbe sich mit 
swerten sam die blinden; 3516, Ouwi waz ich eren pflac, die wil 
ich sldfende lac; 4163, Die reit ich sHochende in diu lant. Eneide, 
4219, Vliende skiet he dannen met den bloden mannen, der he da 
genoech vant. Tristan, 926, Der lachende in ir ougen lac (which 
lay laughing in her eyes) ; 2753, Sus giengen si betrahtende und 
allez sin dine ahtende wol eine walsche mile; 3941, Da nach lief 
er in lachende an ; 13,488, Und was sldfende beliben ; 13,521, Uf 
des kiineges hof er kam scMmende unde wetzende und sich ze 
wige setzende uf allez daz, daz er da vant. Engelhard, 1135, Sus 
saz si redende alle tage; 2739, Engelhart reit under in slahende 
unde stechende und eine straze brechende durch die ritterlichen 
scher; 5345, Der brunne luter und Kalt gienc ruschende unde 
klingende, 

(51) PRESENT PAETICIPLE APPOSITIVE TO THE PREDICATE. 

(the so-called participial adverb.) 

Tatian. 6- 4-8: 12- 3-7: 13- 3-2: 22-1-2: 22-1-4: 

44-28- 3: 53-14-4: 54- 8-4: 60- 8-2: 61-1-3: 61-1-3: 

64-13-2 : 64-13-2: 64-14-2: 64-14-2: 81-2-3: 82-3-9: 

92- 2-14: 120- 5-2: 120- 6-7: 158- 2-1: 221-1-4: 236-7-4. 

NOTKER. Vol. I. 75-15 : 75-22 : 84- 7 : 128-13 : 134-12 : 138-15 : 

168- 3 : 178-14 : 237- 8 : 346-30 : 346-30 : 347-10 : 349- 9 : 714-11 : 

772- 6 : 772-10 : 772-10 : Vol. II. 3-11 : 151-25 : 223- 1 : 310-20 : 
310-20 : 557- 2 : (622-15) : Vol. III. 3-8 : 300-28. 

Otfrid. Book I, 4-79 : 11-20 : 12-22 : 12-33 : 13- 7 : 13- 7 
17-78: 23-10: 23-15: Book II, 13-1: Book III, 2-7: 2-25: 8-13 
8-13: 10-5: 10-13: 10-13: 14-94: 20-37: 20-38: 20-39: 24-63 
Book IV, 30-1: Book V, 4-15: 9-5: 9-7: 9-7: 9-10: 9-14: 10-27 
10-36: 13-27: 14-10: 16-23: 20-61: 20-74: 25-4. 

(52) P. O. T.— G. u. E., 39-13: 79-16: 120-33: 122-10. 
Alex. 16-8 : 138-11 : 169-5 : 151-18 : 231-18 : 240-23 : 270-27. 
Frau Ava. II, 1490 : 2133 : III, 100. 
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RoL. 7129. 

K-Ch. 489 : 490 : 536 : 1037 : 1585 : 5006 : 5282 : 7848 : 11325 : 
11900: Vol. II, p. 602-350: 666-52: 675-275: 659-454: 715-37: 

720-4. 

(53) Middle High German.— Gud. 1060-4: 1309-3: 1400-4. 
Parz. ii-172: 1433: iii-74: v-703: 1450: vi-206: vii-1572: 
viii-453 : xii-436 : xv-1352. 
Tit. 170-4. 

WiLLEHALM. 409-18. 

H. V. A.— Iw. 509: 531: 1242: 1292: 3092 1 3227: 3516: 4163: 
5775 : 6279 : 6425 : 7106. 
Greg. 315 : 1122 : 1124 : 1568 : 2134 : 2588 : 2649. 
Erek. 227 : 920 : 6889 : 8029 : 8524 : 6149. 

H. von v.— Eneide. 1440: 2130: 4219: 4630: 4629: 5508: 
7170:10568: 11716. 

Tristan. 926: 2579: 



3575: 3576 

7067: 9663 

12050: 13488 

13842: 14225 

16496: 14913 

17158: 17381 

18894: 19278 



2770: 3572 

6858 : 6862 

11180: 11551 

13574: 13595 



2619: 2753: 2754: 

3601: 3784: 3941: 5184: 

9663: 9664: 10364: 10963: 

13521: 13521: 13522: 13530: 

14501: 14629: 14630: 14671: 14671: 14672 

14913: 14914: 14914: 14918: 14919: 15094 

17462: 18235: 18653: 18655: 18655: 18656 
19364. 

Nib. 98-1-4: 134-2-1: 157-6-4: 220-3-4: 232-7-2: 283-1-4: 
302-5-2: 303-2-2: 343-4-4: 350-2-4: 350-5-2. 

Engelhard. 585: 1135: 1273: 1274: 1274: 2180: 2739: 
2739: 2740: 2869: 2870: 3211: 3211: 3212: 3451: 3451: 
3452: 3477: 5345: 5345: 5417: 5418: 5961: 6242: 6380. 

(54) PERFECT PARTICIPLE AFTER VERBS OF MOTION. 

Side by side with the Present Participle after Verbs of motion 
to indicate more definitely the kind of motion (er kam fliende, 
gaende) there sprang up quite early in the language the use of the 
Perfect Participle to express this same idea. The origin of this con- 
struction is somewhat obscure. It is not found in the Old High 
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German monuments examined, and if we accept the relative age of 
the works assumed at the beginning of this article, the " Genesis 
and Exodus " is the first in which it occurs, and there only twice 
(85-5, 86-3) ; six times in the Gudrun, and twenty-four times in the 
" Alexanderlied." From this time on it is found in the works of 
every author, is very common in Middle High German and in New 
High German, has supplanted the Present Participle in this con- 
struction entirely. From the relatively large number of examples 
found in those authors whose works show an admixture of Low 
German forms, I venture the suggestion that we may have here to 
do with a Low German construction. 

(55) FUTURE PASSIVE PARTICIPLE. 
(Cf. Weinhold Mhd. Gra. §356, 383 : Erdmann D. S. §137.) 

Weinhold says that in the Frankish-Thuringian dialect since the 
Twelfth Century, and in the Alemannic since the Thirteenth Cen- 
tury an epenthetic " d " has crept into the Dative Case of the 
Infinitive, and in place of the ending -enne, we have -ende. Erd- 
mann says this is a result of phonetic or syntactic carelessness, but 
that examples of it were found in Old High German. He gives 
two examples : BR. Hatt., 98, 2, Nuntianda, ze chundande. Dkm., 
79, 35, or Notker, Vol. HI, p. 378, line 2, Ze habende. I have found 
another example in Notker, Vol. H, p. ix, Wsen'ich niht ist er ze 
versmahende. (Latin — Hie judeus spernendus non credo.) Erd- 
mann says that this form of the Predicate Infinitive has disap- 
peared, but has probably given rise to the attributive use before the 
Noun which corresponds to the Future Passive Participle of the 
Latin. He says the construction was opposed by the grammarians, 
who maintained that it was contrary to, and foreign to, the German 
language. It was taken up by Goethe and Schiller, who stamped it 
with their usage and approval, and it has become since the Eight- 
eenth Century a recognized form of the Verb. From the first and 
last examples cited I am inclined to the belief that the Latin form 
in " -ndus " had some influence on the German translator, a view 
that is made more probable wheti we find Notker translating many 
gerundial forms by the Present Participle. 
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(56) APPOSITIVE PARTICIPLE FOR NOUN OR GERUND IN 

ABLATIVE CASE. 

Quite frequently in Notker the Appositive Participle is used to 
render into German a Noun or a gerund in the Ablative. I do not 
think it is correct to call these forms Nouns, but Appositive Parti- 
ciples qualifying the subject. The endings are the same, ando, 
anto, endo, ento, ondo, onto, and in two instances the endings of 
the strong declension are used. They are found also in the same 
connection in which the Participle is ordinarily employed. Hence 
I prefer to call them Appositive Participles rather than verbal 
Nouns. The following examples will show the method of transla- 
tion. Vol. I, 234-6, Nu ist ouh kuis chad si, guote uuerden, guot 
kuuinnendo, (Latin — Sed certum est, adeptione boni, bonos fieri.) 
289-9, Uuanda er, iz kelimflicho bruSchendo in guot peuuendet. 
(Latin — Cum eos competenter utendo, alicuius boni elicit effec- 
tum.) 286-12, Taz sie tugedigiu muot quuinnen, sih hertendo und 
uuonendo gedulte — That they, strengthening themselves and living 
patiently, may acquire a virtuous spirit. (Latin — Ut virtutes animi 
patientiae usu atque exercitatione confirment.) 382-26, Also du 
catonem baz zeigost hominem nemmindo tanne animal. (Latin — 
Ut quendam hominem assignando manifestius assignabis hominem 
assignando quam animal). 826-9, In des manen ring chomeniu 
unde dar iunoni rouchentiu, (Latin — Lunarem circulum ingressa, 
virgo diuse congruis supplicando,) Vol. II, 223-1, Alia uuerlt 
umbefarent sie prediondo, (Latin — predicando,) 416-2, Got 
jehinto (confitendo) farent dara; 425-16, Daz liute unde riche zesa- 
menechomente Gote dienoen. (Latin — In conveniendo populos in 
unum et regna ut serviant domino.) 471-23, Der chumet imo, 
ludas stelutto (Latin — Furatido), choUffonto {uendendo), fellinto 
(tradendo), der populus chedendo. Vol. Ill, 93-23, Uuola singet 
imo liudenento, (Latin — Bene psallite ei in vociferations) Other 
examples may be taken from the following list : 

(57) NoTKER. Vol. I. 21-11: 30-11: 33-23: 45-5: 77-19 
80- 5 : 80- 5 : 80- 6 : 191-28 : 194-22 : 234- 6 : 286-11 : 286-12 
289- 9: 299-28: 299-28: 313-11:313-11:322-16:358-12:382-26 
383- 2 : 436- 1 : 436- 5 : 461- 5 : 487-12 : 352- 6 : 352- 9 : 729-13 
761-18: 683- 5: 826- 9: Vol. II, 23-16: 46- 5:117- 7:117- 8 
216-26: 223- 1: 253-15: 263-12:269-15:274- 7:308-27:309- 1 
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310-20: 310-20: 326- 5: 337-25:338-18:363- 2:363- 2:363- 2 
412- 9 : 414-28 : 416- 2 : 419- 5 : 422-20 : 423- 2 : 423- 3 : 425-16 
432-18 : 466- 9 : 466- 9 : 471-23 : 471-23 : 471-23 : 482-11 : 482-13 
501-26 : 506- 8 : 530-26 : 639-28 : Vol. III. 20-26 : 93-93 : 226-32 
227- 1 : 250- 5 : 349- 6 : 349- 6 : 349- 7. 



CHAPTER V. 

(58) PARTICIPIAL PERIPHRASES. 

Professor B. L. Gildersleeve in an article : " On the Stylistic 
Effect of the Greek Participle " (American Journal of Philology, 
4-291-308), in comparing Greek, Latin and English in the use of 
the Participle, claims great originality for the English, and con- 
cludes that though the Participle is to some extent under the dom- 
ination of Latin models, it has its roots deep down in our Anglo- 
Saxon speech. 

(59) Dr. W. J. Alexander, " Participial Periphrases in Attic 
Greek,"* gives results, from the" study of classical Greek authors, 
which show conclusively that the purely verbal periphrase is a 
stranger to the classical Greek idiom. Dr. Alexander gives three 
stages of participial development: (1) Where the Participle had 
become fixed and was therefore a simple Adjective, (2) where it 
had not quite reached this point of development, but was on the 
way, (3) where the Participle still retained its full verbal force 
and with cTmt formed periphrases. Only a half dozen instances 
of this last were found, and so the construction for classical Greek 
jnight be said not to exist. In the Post-Classical Greek Period, 
New Testament Greek, etc., the participial periphrase became a 
common form of speech. Under the influence of Biblical trans- 
lations, it passed over into Gothic and also influenced Anglo-Saxon 
to such an extent as to render it quite probable that English owes to 
a Greek origin, supplemented by Latin influence, its progressive 
tense formations. 

(60) Draegerf says of the participial periphrase in Latin : "Eine 
seltene Art periphrastischer Conjugation ist das Particip des Prae- 
sens mit Formen von esse/' He mentions as especially common 
in Cato the phrase ut sis sciens. Draeger makes the statement 
that the participial periphrase enters as a speech-norm more fre- 

♦American Journal of Philology, 4, 291-308. 
tHistorische Syntax der Lateinischen Sprache, I § 142. 
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quently into the works of those Latin writers who employed famil- 
iar conversational language ; hence it is of frequent occurrence in 
the comic poets, Piautus and Terence. Examples are also cited 
from the works of Ovid, Livy, Cicero and Seneca. Draeger draws 
the following conclusion : " Es scheint hierin zwar ein Graecismus 
vorzuliegen, indess mag es eher eine allgemeine Spracherscheinung 
sein, auch im Alt-deutschen vorkommend wie. (Nib., 17, helfende 
was, 9, dienende sin.)" The examples from the Nibelungenlied are 
in point ; but the complete silence with which Old High German is 
passed over is suggestive. 

(61) W. Hartel,* in discussing the latinity of the writings of 
Lucifer von Cagliari, a bishop and well-known author, of the sec- 
ond half of the Fourth Century, says that the original works of 
Lucifer are modeled after the classical Latin writers, but in those 
works which were translations and explanations of the writings of 
the Church fathers, many variations from the classical Latin types 
are found. Among these variations, he places the participial peri- 
phrase, which, he asserts, is a peculiarity of Lucifer's style, an 
idiom which one meets " Auf Schritt und Tritt." The following 
is a summary of Hartel's view as to the origin of the participial 
periphrase : " Die Vorliebe f iir Neubildungen im sprachlichen 
Leben lasst stets mit grosser Wahrscheinlichkeit vermuthen dass 
die Alten das Geprage, das ihnen Kurs gab, verloren haben oder 
zu verlieren beginnen. Eine Sprache, auf diesem Grade der Ent- 
wickelung wie die Lateinische, vermag nicht das alte Geprage neu 
aufzufrischen, sie greift, was die Romanischen Sprachen lehren, 
zu Umschreibungen, die durch Umfang compensieren was ihnen 
an innerem Gehalt abgeht." Hartel does not think it possible to 
establish for these periphrases any more refined meaning than that 
of the regular tense formations ; but believes them to be the result 
of a natural development on the vulgar side, which had cut loose 
from the moorings that bound it to the classical Latin and fastened 
upon this as a new and suitable speech-norm. 

(62) The views of those writers who have discussed the parti- 
cipial periphrase in Greek and Latin may be summed up as fol- 
lows : 

1. Greek, although infinitely richer in participial forms than the 

*W61flin's Archiv. III. 34 ff. 
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Shemitic tongues (they had only one or two) required a strong 
influence from this quarter to set in motion the speech wave which 
was in the later period to develop the periphrases here discussed. 

2. Latin, much richer than the Shemitic tongues, much more 
lacking than the Greek in participial forms, and much poorer than 
either in participial constructions, received from Greek a powerful 
impulse in the extension of participial usage. This influence was 
discernible particularly in the comic poets, Plautus and Terence 
(whose works are adaptations from the Greek), and in Church 
Latin, and in Biblical translations of the later Latin Period. The 
participial periphrase, a few instances of which are found in the 
Classical and Ante-Classical Periods, became, under this strong 
impulse from Greek literature, a common speech-norm in late 
Latin. 

(63) In French, the participial periphrase held its ground up to 
quite a late period, being found as late as 1554, in the writings of 
Marot.* After the Sixteenth Century, the periphrase with aller 
sprang up and took its place. Old High German Syntax could 
hardly have felt the influence of French to any great extent, but on 
the Court Epic Poets of Middle High German, French influence is 
very marked ; the material for even the most brilliant of these epics 
having been drawn from French sources. 

Investigations on the participial periphrase in German seem to be 
confined to a rather general mention of the construction by gram- 
marians. 

A 

( 64 ) Weinholdf holds that with sin and the Present Participle, 
the idea of persistency and duration is most prominent ; but adds 
that the circumlocution is often exactly equivalent in meaning to 
the simple Verb. With werden and Present Participle, he con- 
tinues, the future idea is emphasized, while from the Twelfth to 
the Sixteenth Century by a confusion of the Present Participial 
ending end and the Infinitive ending en, the periphrase sin and the 
Infinitive was used instead of sin and the Present Participle. I 
have failed to find a single instance of this periphrase in the Middle 
High German monuments examined. 

H^f. Korting and Koschwitz, Franzosische Studien, IB. 1. H. 
tM. H. G. Grammar, 428-435. 
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(65) Oscar ErdmannJ says the participial perijArase is em- 
ployed both in Old High German and Middle High German to 
express a continuing state or condition. Only once has he found 
the periphrase of werden and Present Participle expressing a 
future idea in Old High German (Tatian, 2, 9, 5), though it occurs 
again in Tatian 44, 21, 7, as well as in Otfrid and Notker. Erd- 
mann holds that the future idea lies in werden. In Middle High 
German, h^ says, the construction is common. 

(66) According to Vernaleken^f the participial periphrase is 
used by Old High German and Middle High German writers, but 
in New High German its use is limited to those cases where 
the Participle has lost its full participial force and has become a 
simple Adjective. This corresponds very closely to the results 
reached by Dr. W. J. Alexander as to the Present Participle of the 
classical Greek. 

(67) Hermann Wunderlich§ gives his opinion in the following 
words : " The very common periphrase with the Present Participle 
has never been able to make its way into German, because the Parti- 
ciple was too near the Adjective, had lost its verbal force, become 
fixed," or, as Professor B. S. Gildersleeve would express it, had lost 
its " floating form." Wunderlich also ventures the opinion, already 
expressed by Ludwig Tesch,* that the Present Participle had rec- 
ommended itself to the Middle High German poets as a rime word. 

Quite an interesting article has been published by Dr. Fedor 
Bechf on the Present Participle ; but as his examples are not drawn 
either from Old High German or Middle High German of the Clas- 
sical Period, his results do not come within the range of my inves- 
tigation. 

(68) According to Grimm (D. G., Vol. IV, 3 and ff), " Ulfilas 
used the participial periphrase, but only in translating from Greek. 
In Anglo-Saxon it was as common as it is in English, while Old 
High German writers reproduced with it Latin deponent Perfects, 

tGrundziige der deutschen Syntax, 146. 
UDeutsche Syntax I. 16-22. 
§Der Deutsche Satzbau, Stuttgart, 1892, page 32. 
♦Zur Entstehungsgeschichte des Evangelienbuches von Otfrid. 
tBeispiele von der Abschleifung des deutschen Participium Praesentis 
und von seinem Ersatz durch den Infinitiv. Cf. p. 3, 4 and 5. 
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Future Periphrastic Tenses (formed by the Verb esse and the 
Future Active Participle), as well as the periphrases formed by 
esse and the Present Participle. In Middle High German it 
was common, but New High German has lost it." For the 
periphrase with werden and a Present Participle Grimm cites 
Ulfilas as translating yiyvo/juat and an Adjective (participial in 
form) by wairfan and a Present Participle. The participial peri- 
phrases, he says, are not fixed in meaning as progressive tenses, 
but often are exactly equivalent to the simple Verb. 

(69) How, then, did these periphrases arise in Old High Ger- 
man and what do they mean? When the earliest German writers 
began to translate the Latin of the Church fathers into the native 
tongue, they found the following problem before them: Latin 
had in its regular conjugation a Present and Present Perfect, a Past 
and Past Perfect, a Future and Future Perfect Tense. It also had 
a periphrastic conjugation for the Active Voice, formed by the 
Future Active Participle and tenses of the Verb " esse." It also 
had Perfect Tenses of deponent Verbs formed by the Perfect Parti- 
ciple and " esse." To increase the difficulty, the late Latin writers, 
especially the Church fathers, had added a periphrastic conjugation 
made up of the Present Participle and forms of " esse." To solve 
this problem and meet this great variety of tenses, German had 
only a Present and Present Perfect, a Past and Past Perfect, no 
Future or Future Perfect Tense, and no periphrastic formation at 
all. Hence the attempt to translate the Latin, and more especially 
to imitate its tense- formation, resulted in the following periphrases, 
which never acquired a fixed value and died out as the influence of 
the early translations waned. 

A, 

(70) PRESENT PARTICIPLE AND PRESENT TENSE (INDICATIVE, 
SUBJUNCTIVE OR INFINITIVE) OF THE VERB " SIN." 

In all three periods, this periphrase represented three verbal 
ideas : 

1. An Indefinite Present. (I say, I go.) 

2. A Progressive Present. (I am coming, I am going.) 

3. A Future. (I shall go, They will return.) 
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In Old High German it also was used to translate the Pure Per- 
fect of a deponent Verb. 

(71) the indefinite present. 
Tatian. 22-15. 
IsiDOE. 5-5 : 13-9 : 23-3 : 27-18 : 47-18 . 

NOTKEE. Vol. I. 230-2G : 352-25 : 353-17 : 504-29 : Vol. II, 20-8 : 

56-24: 56-27: 125- 4: 125- 5:126- 1:170- 6:170- 6:170- 7: 

1 1 

170- 7 : 279-18 : 303-20 : 304-18 : 341-10 : 436- 8 : 464-21 : 469- 6 : 

Vol. Ill, v-12 : 232-30. 

Otfrid. Book I, 2-5 : 3-40 : 4-65 : 4-67 : 4-68 : 4-68 : 5-66 : 7-26 : 
9-36 : 10-10 : 10-16 : 10-21 : 23-44 : Book II, 24-46 : Book IV, 37-39 : 
37-39 : Book V, 19-35 : 24-22 : 25-94. 

p. o. T.— K-Ch. 2108 : 6675. 

F. A. Book II, 1388 : Book IV, 402. 

G. u. E. 116-15. 

Middle High German. — Iw. 4906. 
A. H. 24:681: 737. 
Greg. 1019:1631:3824. 
Parz. Book III, 1166. 
Tit. 77-2 : 211-4. 

WiLLEHALM. 58-29 : 58-30 : 167-14 : 254-18. 
Nib. 51-6-4: 216-4-4: 305-4-4: 324-4-4. 
GuD. 958-3 : 1487-2. 

Trist. 4842: 6959: 7783: 8202: 8422: 8812: 9863: 
13057: 14295: 16477: 17805. 

Of this periphrase there are found in Old High German forty- 
four instances ; in P. O. T. five, and in Middle High German 31. 
Of those found in Old High German fifteen are due to the Latin. 

Examples. — Tat., 22-15, Salige sint thie thar ahtnessi sint tho- 
lenti thuruh reht, uuanta iro ist himilo rihhi. (Latin — Beati qui 
persecutionem patiuntur propter iustitiam, quoniam ipsorum est 

*M's, wikz. 
iLatin original. 
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regnum csBlorum). Notker, Vol. I, 352-25, So ist ouh note sin 
uuizentheit uuesendiu an dero einfaltun gagenuuerti, uberstigendiu 
alien uuehsel zites. (Latin — Scientia quoque eius, supergressa 
omnem motionem,waw^^ in simplicitate suse presentiae.) 56-24, Got 
ist kemichellichonde die heilina sines chuniges. (Latin — Magnifi- 
cans salutes regis eius.) 303-20, Also tuont diete, die sint got 
anasehente; 436-8, Aber du hist nezzent apostolos fone himile ; 
469-6, So diu sint " chriuzege in, hence in '* skeinendo uuas in ze 
muote uuas — ^Just as *^ crucify him, hang him," show what was in 
their minds. Otfrid, Book I, 2-5, Thaz ih lob thinaz si lutentaz — 
That I may spread abroad thy praise ; Si uuort sinaz in mir uuah- 
sentaz — May his word grow in me; 9-36, AUaz thaz gibirgi, inti 
alio thia burgi, ioh dales ebonoti, so uuis iz allaz lobonti — Let all 
the mountains, and all the cities and the valleys praise it. G. u. E., 
116-15, Zu dem gutem lande daz milche unde honiges ist vliez- 
zunde — To the land that flows with milk and honey. Iw., 4906, 
Und hern Gaweins swester kint, diu mir ze herzen gSnde sint, 
A. H., 24, Daz er im bitende wese der sele heiles hin ze gote — That 
he should pray to God for his soul's welfare. Greg., 1019, Swaz 
im fur wart geleit, daz lip und sele frumende ist, des ergreif er ie 
den besten list — Whatever was brought before him that helps soul 
and body, of that he ever received the best instruction. Nib., 51-6-4, 
Des muosen die vil ktienen starke sorgende sin; 216-4-4, Des saehen 
in vil gerne hie diu ougen min ; daz wolde ich immer mere hin z'im 
dienende sin — Hence my eyes would gladly see him here, that I 
would ever more serve him. Trist, 4842, Als nu die liute redende 
sint — As now people say ; 6959, Wil du mir noch gevolgic wesen 
und mir des zinses jehende sin, min swester, diu ktinigen, diu muoz 
dich selbe heilen — If you will be obedient to me and tell me of the 
tribute, my sister, the queen will herself heal you; 14,295, Man 
wolte es huetende sin — One would look out for it; 17,805, Swie 
wir'z verswigende sin, es ist doch war ein wortelin — However much 
we may keep silent about it, still it is a saying. 

(72) THE FUTURE. 

Tatian. 13-8-5: 62-12-3: 91-5-5: 145-9-3: 147-4-4: 151-5-6: 
165-1-4: 179-1-3. 

IsiDOR. 35-3 : 39-19 : 39-23. 
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Otfrid. Book I, 4-29: 4-32: 4-34: 4-38: 4-62: 5-31: 5-48: 
10-18 : 11-18 : 12-12 : Book III, 20-21 : 2G-23 : Book V, 15-41 : 25-7 : 
25-100. 

NOTKER. Vol. II, 8-4. 
K-Ch. 16264. 

F. A. II, 1010: 1029. 

G. u. E. 129-30. 
IwEiN. 7930. 

Parz. Book X, 826 : Book XI, 732 : Book XIII, 816. 

Greg. 1492. 

B. V. R. Vol. I, 222-7: 224-1. 

In Old High German the future idea was represented, as in all 
the Teutonic languages, by the Present Tense. The use of the 
auxiliary Verbs sollen, wollen, and mbgen is found, it is true, but so 
far as my investigations go (and I have gone over the works used 
in this thesis very carefully) I have failed to find a single case 
where there is not either an idea of duty, obligation, purpose or 
command in the Latin future which was translated into German by 
the periphrases with the auxiliaries already mentioned. On the 
other hand, the Present Tense is the regular representative of the 
Latin Puture, and sometimes reproduces a Latin Future Perfect. 
The following examples taken from Tatian and Isidor may be re- 
ferred to for the use of the Present Tense as the regular representa- 
tive of the Future in Old High German : 

IsiDOR. 3-17: 7-10: 15-2: 19-31: 25-13: 33-24: 37-4: 41-5: 
47-30: 51-5. 



Tatian. 1-6-4 



57-4-1 
117-3-5 
223-3-5 



67-9-8 
127-3-6 
242-4-2. 



6-2-8 

77-4-2 

138-5-7 



21- 8-4 

87- 4-6 

151-11-2 



32-8-5 

97-3-5 

161-4-5 



44-10-2 
107- 4-6 
190- 3-2 



These are only a few of the instances found in these writers. In 
Notker they may be found on almost every page. 

Of the periphrase formed by the Present Participle and forms 
of " sin," twenty-seven instances were found in Old High German 
and four each in the other periods. 
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Examples. — Tatian, 13-8-5, Thiz ist ther fon demo ih iu quad, 
thie dar after mir quementi ist. (Latin — Qui post me venturus 
est.) 62-12-3, Ih quidu iu thaz ioguuelih uuort unnuzzi thaz man 
sprehhenti sint, geltent reda fon themo in tuomes tage. (Latin — 
Dico autem vobis, quoniam omne verbum otiosum quod locuti hom- 
ines fuerint, reddent, rationem de eo in die iudicii.) 145-9-3, Thanne 
sint manage bisuihane inti untar zuisgen selenti. (Latin — ^Tunc 
scandalizabuntur multi et invicem tradent.) 147-4-4, Zua sint ma- 
lenti in ein. (Latin — DuaB molenentes in unum.) 151-5-6, Bithiu 
thu in luzilemo gitriuui uuari, hist giuualt hahenti obar zehen 
burgi. (Latin — Quia in modico fidelis fuisti, eris potestatem hah ens 
supra decem civitates.) (Note in the following from Isidor and 
Otfrid the use of " sollen " side by side with the participial peri- 
phrase): Isidor, 39-18, Dhenselbun sindun dheodun bitdande, endi 
siin grab seal siin guotliih. (Latin — Ipsum gentes deprecabuntur 
et erit sepulcrum ejus gloriosum.) Otfrid, Book I, 4-29, 30, loh 
altquena thinu ist thir kind berantu, sun filu heizan, iohannes seal er 
heizan. Er ist thir herzblidi, ouh uuirdit filu mari ; ist sineru giburti 
sih uuorolti mendenti; 34, Ist er ouh fon iugendi filu fastenti; 38, 
Filu thesses liutes in abuh irrentes ist er zi gotes henti uuola 
cherenti — And thy old wife will bear thee a child, a very dear son, 
John shall he be called. He will be very dear to thee, also he will 
become very famous; the world will rejoice in his birth. He will 
fast much from his youth. Many of this people wandering in 
destruction will he turn to God. Iwein, 7930, Daz ich an alien 
argen list mine maht und minen sin dar an kerende bin daz ich im 
wider gewinne siner vrouwen minne — (I swear) That I will with- 
out any craft or cunning turn all my mind and strength to this 
that I may get back for him his wife's love. Parz., Book X, 826, 
" Ich pin iuch dienes wernde " — I will continue to serve you. 
Book XI, 732, Den lip ich gerne werende bin. Greg., 1492, Unde 
gib dir al die vrist daz du vil scone varende bist — ^And grant you 
all the time so that you will fare quite well. 

(73) In the following instances the Participle with the Verb 
sin " reproduces the Pure Perfect : 

Tatian. 143-6-2 : 149-5-4 : 199-5-5. 

Isidor. 9-31 : 13-18 :* 13-25. 

Otfrid. Book I, 5-60 : 5-62 : 7-11. 
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Tatian, 143-6-2, Uuanta ih fon mir selbemo ni bin sprehenti, oh 
therde mih santa fater. (Latin — Quia ego ex me ipso non sum 
locutus sed qui misit pater.) 149-5-4, Herro, zuua talenta saltostu 
mir, senu anderp zuua gistriwioiti bin. (Latin — Domine, duo tal- 
enta tradidisti mihi, ecce alia duo lucratus sum.) 199-5-5, Manage 
bin ih thruenti hiuti in gisiune thuruh inan. (Latin — Multa enim 
passa sum hodie per visum propter eum.) Isidor, 9-31, Druhtines 
gheist ist sprehendi dhurah mih endi siin uuort dhurah mina zun- 
gun. (Latin — Spiritus domini locutus per me et sermo eius per 
linguam meam.) Otfrid, Book I, 5-59, 60, 62, Ist ein thin gisibba 
reues umberenta, iu manageru ziti ist daga leitent: Nust siu gibur- 
dinot kindes so diures, so furira bi uuorolti nist quena berenti — 
One of thy relatives has been unfruitful, has already for a long 
time passed her days. Now she is impregnated with a child so dear 
that no woman before in the world has borne such. 

(74) progressive present. 

Tatian. 150-1-2. 

Otfrid. Book I, 1-112: 3-32: 10-24: 23-53: Book III, 7-15: 
7-15 : 20-115. 

NoTKER. Vol. I, 71-27 : 163-15 : 374-20 : 550-8 : 732-27 : Vol. II, 
201-25: 216-8: 221-6: 231-21: 258-13: 258-13: 304-27: 306-24: 
320-19: 328-19: 344-9: 364-1: 380-2: 385-15: 426-26: 426-27: 
426-27 : 423-16 : 434-17 : 497-14 : 574-5. 

K-Ch. Vol. II, 634-169. 

Tristan. 8827: 9358: 9653: 13958: 13959: 13967: 13968: 
13968: 16386. 

IwEiN. 4172:5844:7927. 

WiLLEHALM. 64-26 : 236-29. 

Nib. 314-2-3:229-6-3. 

GuD. 651-4: 1238-2. 

Bertiiold von Regensburg. Vol. 1, 15-27: 197-14: 234-34: 
474-8 : 474-10 : Vol. II, 126-4: 126-4: 681-14. 

As representing the Progressive Present, this periphrase occurs 
thirty-four times in Old High German, once in P. O. T., and twen- 
ty-seven times in Middle High German. In the Middle High Ger- 
man, however, seven of these are combinations of " sin " with the 
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form " lebende," which is difficult to distinguish from an ordinary 
Adjective. 

Examples. — Tatian, 150-1-2, Sin iuuuero lentin bigurtit inti 
liohtfaz brinnenti. (Latin — Sint lumbi vestri precinti et lucernae 
ardentes) — Let your loins be girded about and your lamps be burn- 
ing. Otfrid, Book III, 7-15, Ther se ist zessonti, sih selbon missi- 
habenti — The sea is ever roaring, ever struggling with itself ; Book 
III, 20-115, Ih uuant, ih scolti noti sin iamer mornenti blintilingon 
bono, nu sihuh afur scono — I thought I should ever mourn in sor- 
row as a blind man, but now I see well. Notker, Vol II, 221-6, 
So ist in erdo Got uber irteilende — So God is judging over them on 
earth. Tristan, 13,958, Der selbe lossere, der ist mir z'allen ziten 
gelichsende an der siten und allez smeichende bi. Iwein, 4172, Sus 
wurfen si mich da her in, als ich des beitende bin, daz sich min lip 
sol enden ; 7927, Mit tem der leu varend ist^ — With whom the lion 
is traveling. Berthold von Regensburg, Vol. I, 474-8, Wan tie 
tiuvel sint iemer mer jagende und legent ir stricke daz sie uns 
gevahen — Since the devils are ever hunting us and laying their 
snares to catch us. 

B. 
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PRESENT PARTICIPLE AND PRETERITE TENSE OF THE VERB SIN. 

(75) In all three periods this periphrase represented: (1) A 
Progressive Past. (2) The Past Indefinite or the Historical Past. 
Besides this, it was used by the Old High German writers to trans- 
late. (3) The Periphrastic Imperfect formed by the Future Active 
Participle and the Verb '' esse." (4) It represents in a few cases 
the Perfect and Pluperfect of a deponent Verb. 

progressive past. 

(76) Tatian. 2- 3-9: 2-10-4: 6-1-2: 6-1-3: 
7-7-2: 13-25-5: 14- 1-5: 18- 3-5: 21-2-2: 43-4-1: 

44-1-3: 52- 3-2: 53- 5-2: 53- 9-2: 70-1-4: 103-1-1: 
129-1-1: 129- 1-8: 134-10-5: 136- 2-2: 138-4-4: 140-2-1: 

147-1-4: 147- 1-5: 147- 1-6: 159- 1-1: 185-8-2: 186-5-5: 
188-1-3: 188- 1-3: 196- 4-3: 210- 1-2: 214-1-3: 229-1-3. 
IsiDOR. 3-5 : 31-29. 

'Ending of strong declension. 
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Otfrid. Book I, 4-16 : 4-17 : 9-10 : 12-1 : 22-51 : Book II, 1-5 : 
Book IV, 35-24. H. 85. 

NoTKER. Vol. I, 756-26 : 759-19 : 789-20 : Vol. II, 37-5 : 215-25 : 
394-2: 567-7: 41-3-24: Vol. Ill, page xiii-14: 280-18. 

K-Ch. Vol. II, 714-15. 

GuD. 1246-4. 

Eneide. 1355. 

Tit. 204-8. 

Engelhard. 5346. 

B. V. R. Vol. I, 412-32 : Vol. II, 139-15. 

Nib. 161-3-2:352-7-1. 

Tristan. 1899: 4247: 5501: 5502: 7589: 11496: 12991: 
12992: 12992: 16081: 17392: 19425: 19425: 19426: 10729: 
11017: 11017: 11018: 11018. 

This periphrase, then, is found fifty-six times in the Old High 
German works examined, and twenty-nine times in the other 
periods. Of the fifty-six, only eight are original with the Old High 
German authors. 

Examples. — Tatian, 2-10-1, Inti uuas thaz folc beitonti zachar- 
iam. (Latin — Et erat plebs expectans Zachariam.) 43-4-1, Uuas 
her tho sie lerenti soso giuualt habenter. (Latin — Erat enim 
docens eos sicut potestatem habens.) Isidor, 31-29, Dhes dheodun 
endi liudi bidande uuarun, (Latin — Quem gentes et populi expec- 
tabant.) Otfrid, Book I, 4-16, Sie uuaren iro henti zi gote hef- 
fenti; sinero eregrehti uuaren thiggenti — They vvere lifting up their 
hands to God; they were praying for his compassion; 9-10, Sih 
uuaren sie einonti, uuio man thaz kind nanti — They were deciding 
how they should call the child ; 12-1, Tho uuaren thar in lante hirta 
haltente — Then shepherds were keeping watch there; 22-51, Uuir 
uuaren sorgenti ther thineru gisunti. (Tatian, 12-48-5, Ecce pater 
tuus et ego dolentes quarebamus te.) Notker, Vol. I, 789-20, Tu 
uudre er frdgende. ' (Latin — Olim disquirens eras.) Vol. II, 
567-7, Uuanda ir er uudrent ligende unde nu bint ufirrihte — Since 
you before were lying down, and now you are upright. Engelhard, 
5346, So wdren da bi springende rosen rot durch gruenen kle — 
Near by red roses were springing through the green clover. Gud., 
161-3-2, Mit klage ir helfende vil manec frowe was — Many a 
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woman was helping her with her mourning. B. v. R., Vol. I, 412-32, 
Unde daz er sins eigen vater vdrende was mit urliuge unde 
mit striten unde mit toetlichen hazze — " That he was pursuing 
his own father with war and strife and deadly hate." Tristan, 
5501, Und wdren doch ie fliehende und allez ziehende — '' And were 
though everfleeingand throwing everything into confusion ;" 11496, 
Diu Wds im z'allen ziten weinende an der siten — " She was weeping 
for him at all times and places ;" 12992, An rede und an gebare 
w dren si beidiu ginde, sitzende unde stende f rilich und oflenbaere ; 
17392, Und allez daz da bluende was, daz lachete allez gegen in — <■ 
*' And all that was blooming there, that smiled at him ;" 19425, Und 
aber do was naht unde tac gedenkende unde trahtende und ange- 
slichen ahtende umbe sin leben und umbe sich. In one instance 
this periphrase is put side by side with the Simple Past : Tristan, 
1899, Und daz si nach der selben zit jaeh' und jehende wcere daz 
si daz kint gebaere — " That after that same time she should say and 
should continue to say that she bore the child." Here it is clearly 
a Progressive Past Tense. 

(77) INDEFINITE PAST. 

Tatian. 101-2-1 : 106-3-15. 

IsiDOE. 27-7 : 39-5. 

Otfrid. Book I, 3-7: 4-6: 4-7: 4-8: 4-10: 4-22 
4-40: 4-58: 4-74: 4-77: 4-81: 4-83: 4-85: 4-85: 5-20 
7-2: 7-7: 7-21: 7-22: 9- 4: 9-24: 9-30: 9-31: 9-31 
9-40: 10- 8: 11-32: 15- 2: 17-13: 17-34: 27-2:17-58: Book II, 
11-31 : Book III, 4-10 : 15-38 : Book IV, 9-26 : Book V, 8-4. 

NoTKER. Vol. I, 241-8: Vol. II, 37-5: 255-3: 270-18: 361-25: 
367-26: 469-7: 524-14: Vol. Ill, 410-11. 

K-Ch. 11377 : Vol. II, page 688-17. 

G. u. E., 63-33 : 124-14. 

Engelhard. 5962. 

TiT. 170-2. 

Tristan. 918 : 933 : 8267 : 15049 : 15576. 

As a representative of the Historical Past, this periphrase occurs 
fifty times in the Old High German writers, three times in P. O. T. 
and seven times in Middle High German. Otfrid leads in the use 
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with thirty-seven instances. In Middle High German the Tristan 
of Gottfried von Strassburg furnishes half the examples. It may 
be remarked also that Gottfried uses the periphrase with the pro- 
gressive meaning very frequently. 

Examples. — Tatian, Uuarum tho nahenti sih imo firnfolle man 
inti suntiga manege, thaz sie inan gihortin. (Latin — Erant autem 
appropinquantes ei publicani et peccatores mu ; ti, ut audirent eum) 
— " But many publicans and sinners came to him in order that they 
might hear him." Otfrid, Book I, 4-6, Uuarun siu bethiu gote filu 
drudiu, ioh iogiuuar sinaz gibot fullentaz, Vuizzod sinan io uuir- 
kendan — " They were both very obedient to God, fulfilled every- 
where his commands, wrought ever his will and loved without de- 
ception;" 4-40, Er ferit fora kriste mit selbemo geiste then iu in 
altuuorolti helias was ouh habenti — *' He will go before Christ with 
the same power that Elias had once before in the olden times;" 
4-77, Tho uuas er bouhnenti, nales sprechenti, thaz menigi liutes 
fuari heimortes — "Then he made signs, not speaking at all, that the 
people should go home ;" 4-85, Thiu quena sun uuas tragenti, ioh 
sih harto scamenti, thaz siu scolta in elti mit kinde gan in henti — 
" His wife bore a son and was very much ashamed that she in her 
old age should go with a child in her hands ;" 9-30, Ioh uuas sih 
losenti theru zungun gibenti. Then druhtin uuas er lobonti, ther 
thaz uuas machonti — " And the fetters of his tongue were loosened. 
He praised the Lord who did that ;" 9-40, Thiu zuht uuas uuahsenti 
in druhtines henti — " The child grew in the hands of the Lord." 
Notker, Vol. I, 241-8, Daz an dero natura stdnde uuas. (Latin — 
Quod in sua natura situm est,) Vol. II, 37-5, Daz er irsahe ube 
deheiner uudre fernumestig aide got forderonde — " That he might 
see whether any was wise or inquired after God." K-Ch., Do des 
die liute wdren (Ms. W, wurden) gerende, do wart die vrouwe 
berende — " When the people desired this earnestly, then his wife 
became pregnant." Tristan, 918, Dannoch was ime vil ungedaht 
daz herzeliebe wcere so nahe gende ein swsere — " Yet it was unex- 
pected to him that true heartlove came so near a sorrow ;" 8267, Des 
ich ie wcenende zms, als ich ez an den buochen las — " Of that I 
ever thought when I read it in the books which are written in her 
praise;" 15,576, Op der wallsere so wol mugende wcere und so vil 
krefte haete — " If the pilgrim could do so much and had so much 
power." 
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(78) THE PERIPHRASTIC IMPERFECT. 

Eleven times in Tatian the Present Participle and the Past Tense 
of " sin " renders the Latin periphrastic imperfect. Three instances 
in Otfrid may be placed under this head, though the idea corre- 
sponds more nearly to " soUen " and the Infinitive. The instances 
are: 

Tatian. 82-12-16: 91-2-5: 109-2-12: 114-1-13: 129-6-2: 
135-30-4: 138-2- 3: 139-8-9: 194-3- 9: 225-3- 2: 238-5-3: 

Otfrid. Book I, 9-12 : 11-4 : Book IV, 13-43. 

Examples. — Tatian, 82-12-16, Quad uuarlicho ludam Simonem 
Scariothen der uuas selenti inan, mit thiu uuas ein fon then zuue- 
liuin. (Latin — Dicebat autem ludam Simonis Scariothis; hie enim 
erat traditurus eum, cum esset unus de duodecim) — " He meant, in 
fact, Judas Iscariot the son of Simon ; for he it was who would be- 
tray him;" 91-2-5, Inti quadun imo sina hinaiiart, thiu her fidlanti 
uuas in Hierusalem. (Latin — Et dicebant excessum eius, quae com- 
pleturus erat Hierusalem) — " And they spoke of his decease, which 
he was to accomplish at Jerusalem ;" 109-2-12, Tho quamun thie 
eriston, uuantun thaz sie mera uuarin intfahenti, (Latin — ^Venientes 
autem et primi arbitrati sunt quod plus essent accepturi) — " When 
they first came, they thought they would receive more;" 139-8-9, 
Thaz quad her gizeihanonti uuelihemo tode sterhenti uuari. (Latin, 
Hoc autem dicebat significans qua morte esset moriturus) — " This 
he said, showing by what death he was to die;" 225-3-2, Uuir 
uuantumes thaz her tiuari arlosenti Israhel. (Latin — Nos autem 
sperabamus quia ipse esset redempturus Israhel.) Otfrid, Book I, 
9-12, Sie sprachun thuruh minna al einera stimna, theiz uuari gia- 
faronti then fater in ther elti — " They said in love all with one 
voice that he should take the father's place in his old age ;" Book 
IV, 13-43, Thaz suert ni uuari in uuorolt so harto hizenti — " That 
no sword in the world should bite so hard." 

(79) historical perfect of latin DEPONENT VERB. 

Tatian. 6-5-5 : 154-2-2 : 196-4-2. 

IsiDOR. 7-29 : 13-18 : 17-3 : 17-3 : 17-19 : 49-17. 

Pluperfect of Deponent : 

Tatian. 16-3-5 : 60-3-3 : 106-1-2 : 186-4-3. 
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Examples. — Tatian, 6-5-5, Inti alle thi thaz gihortun uuarun 
thaz wuntoronte, (Latin — Et omnes qui audierunt mirati sunt,) 
154-2-2, Thie thaz gi horenti uuarun es gifehcnti. (Latin — Qui 
audientes gavisi sunt.) Isidor, 7-29, Zi huuemu got uuuri spreh- 
hendi in Genesi. (Latin — Quern sit affatus deus in Genesi.) 17-3, 
Endi miin zesuua uuas mezssendi himila, ioh fona eristin uuas ih 
chiholono sprehhendi fona ziidi. (Latin — Et dextera mea mensa 
est coelos, nam principio in abscondito locutus sum ex tempore.) 
Tatian, 16-3-5, Inti uudrun imo folgente, (Latin — Et secuti erant 
eum.) 60-3-3, Inti uuas managu tholenti fon uuola managen lahhin. 
(Latin — Et fuerat multa perpessa a compluribus medicis) — " And 
had suffered many things from many physicians." 

C. 

(80) PRESENT TENSE OF " WERDEN '' AND PRESENT PARTICIPLE. 

FUTURE TENSE. 

Tatian. 2-9-5 : 44-21-7. 

NoTKER. Vol. II, 366-27. 

K-Ch. 16263. 

G. u. E. 22-21. 

Eneide. 8394. 

Tristan. 3985 : 3986 : 8706 : 11867 : 17864. 

Berthold von Regensbdrg. Vol. I, 18-29 : 23-23 : 31- 3 

37- 3: 42-31: 43- 5: 45-18: 45-20: 82-27: 100- 7: 103- 1 

109-26:121-18:124- 6:182- 7:182-10: 182-10: 182-17: 182-17 

183-26: 183-27:193-25:203-14:203-30:207- 3: 219- 5: 219-15 

257-18: 287-39:388-14:388-17:390-17:390-21: 391-31: 391-33 

407- 4: 469- 4:471-23:482-27:482-35:482-35: 482-36: 563- 7 

Vol. II, 57-25 : 108-14 : 108-19 : 109-34 : 110-17 : 115-27 : 156-38 

163-24: 169-33:185-18:193-18:216-24:217- 6: 266-36: 268-38. 

In Old High German, as already stated, the* future idea was 
represented usually by the Present Tense. The auxiliary Verbs, 
sollen, wollen, miissen, mogen, were all used to translate Latin 
futures, but these Verbs always conveyed a meaning differing in 
some way from the simple future. Isidor renders the future eight- 
een times by sollen and the Infinitive, as follows: 11-8: 15-25: 
23-11 : 35-5 : 35-7 : 35-8 : 35-17 : 35-29 : 35-31 : 39-20 : 41-2 : 47-11 : 
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Past future— 21-32 : 23-17 : 31-3 : 31-29 : 33-18 : 33-19. In Notker 
a variety of periphrases are found. (1) Sollen and Infinitive. 
Examples may be drawn from the following : Vol. I, 29-27 : 30-6 1 
32-11 : 55-22 : 60-19 : 114-3 : 192-28 : 214-9 : 280-15 : 311-17 : 322-4: 
329-18: 414-15: 799-9. (2) Mogen and Infinitive: 104-17: 
215-21 : 246-24 : 393-23 : 394-6 : 409-6 : 541-19 : 545-17. (3) WoU 
len and Infinitive: 127-21: 138-26: 162-21: 163-3: 238-13: 331-28. 
Mussen and Infinitive : 114-18. Other instances may be taken from 
the other volumes. In Otf rid sollen and wollen are used frequently, 
while here also the Present Tense is the rule. Tatian employs 
almost exclusively the Present Tense. With the exception of the 
periphrases already discussed, only three times are auxiliaries used :; 
3-62, vvuo mag thaz sin? (Latin — Quomodo fiet istud?) 4-11-7,. 
Uzar sin namo seal sin lohannes. (Latin — Sed vocabitur lohannes.) 
104-5-4, Oba uuer uuili sinan uuillon tuon, (Latin — Si quis volue- 
rit voluntatem eius facere) — '' If anyone will do his will." 

To these methods of expressing the future, must be added the 
Present Participle and the Present Tense of " werden." This was 
found sixty-four times in Middle High German, twice in P. O. T. 
and three times in Old High German. As is seen from the list,. 
Berthold von Regensburg gives fifty-eight occurrences. 

Examples. — Tatian, 2-9-7, Inti nu uuirdist thu suigenti. (Latin, 
Et ecce eris taeens.) 44-21-7, Inti min seamenti uuirdit. (Latin — 
Et confusus me fuerit.) K-Ch., 16,263, Die blinden werdent da 
gesehende. Tristan, 3985, Swie mich der kunec nu varnde siht, er 
wirt mich gerne sehende, und wirde ich ime verjehende umbe sinen 
neven, der hie stat ; 8706, Man wirt uns schiere komende an von den 
burgseren mit iiblichen mseren. B. von R., Vol. I, 23-23, Daz sin 
martel nach sime tode wachsende wirt ze helle ; 37-3, Und also wirt 
der wait ie baz und ie baz zuonemende ; 109-26, Unde daz uns der 
guote sant Michel wegende werde; 182-7, Er wirt der guote sant 
Peter unde der guote sant Paulus vil hazzelicher rihten iiber den 
kiinic Nero danne er ie iiber sie getete, so werdent sie im vil griu- 
licher unde groezer gerihte an legende, wan sie werdent in ver- 
damnende an libeunde an sele. Here we have both constructions — 
werden and the Infinitive and werden and the Participle — put side 
by side without any apparent difference in meaning. 
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(81) WERDEN AND PRESENT INFINITIVE. 

FUTURE. 

Oskar Erdmann (Grundziige der Deutschen Syntax, 1-2, No. 
147), in discussing the periphrases for the future, says that the 
first occurrences of werden and the Infinitive for the future are 
found in Konrad Fleck, Flore 3414, 3609, 4656. In Notker, Vol. 
II, 63-3, the following seems to be a clear case of this construction : 
Truhtin halt den chuninch; tuo christum irstan fone tode unde 
gehore unsih; si wirdo ih anahareen — " Oh, Lord save the king ; 
make Christ arise from the dead ; so shall I hear." 

(82) PRESENT TENSE OF WERDEN AND PRESENT PARTICIPLE. 

PRESENT TENSE. 

This is found only : 
NoTKER. Vol. Ill, 312-24. 
K-Ch. 1987 : 2113 : 10218. 
Frau Ava. 337 : 338 : 341 : 342. 

(83) PAST TENSE OF WERDEN AND PRESENT PARTICIPLE. 

HISTORICAL PAST TENSE. 

Otfrid. Book III, 20-122 : Book IV, 26-17 : 26-17. 

NOTKER. Vol. Ill, 100-1. 

K-Ch. 11377 (Ms. variant) : 11378 : 13048 : Vol. II, page 720-9. 

F. A. 11,1004:1030. 

Eneide. 1345 : 1355. 

IwEiN. 2986:5891. 

Engelhard. 2179 : 6379. 

Tristan. 4116 : 5512 : 7343 : 8837 : 8942 : 10132 : 14617 : 18837 : 
19245 : 19246 : 19246 : 19247 : 19247 : 19248 : 19248. 

Berthold von Regensburg. Vol. I, 38-20 : 89-6 : 167-26 : 196-9 : 
523-6: 567-24: Vol. II, 3-13: 156-9. 

Examples of this are best taken from the Middle High German 
Period. Notker, Vol. Ill, 100-1, Riche uurtun durftige unde hun- 
gerente. Otfrid, Book III, 20-122, loh sehenti auur uurti, ther 
blint 'uuas fon giburti — " And he saw, who had been blind from his 
birth." Tristan, 5511, Als schiere als ez wart tagende, mit gewalte 
wurden jagende — " As soon as day dawned, they went forth with 
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power;" 7343, Und alse ez abinde wart ; 8835, Do ez liehtende 
wart; 8942, Und alse der tac stigende wart; 10,132, Sit ich in merk- 
ende wart, sit ich an ime lip unde gebar und sin dine allez also gar 
besunder in min herze las ; 18,837, Dannoch vor naht do wart der 
schal in dem lande fliegende iiber al — "Then before night the report 
went everywhere in the land." Iwein, 2986, I>az ich ir nach jehnde 

wart — That I yielded to her: 5891, Do si si vrdgende wart — ^When 
she asked her. B. von R., Vol. I, 38-20, Unde do sie quamen zuo 
den wazzem, do wurden sie trinkende; 167-26, Aber der gnote sant 
Paulus, der minnete got so ernestliche daz er sin niemer me vegaz 
f iir daz er in minnende wart; 523-6i Unde braehtez dar zuo vil geme 
daz wir hi sinem herren dem tiuvel lesterliche brinnende wurden — 
And would gladly bring it about that we should burn disgracefully 
with his master the devil. 

(84) Of the periphrases formed with sin and the Present Parti- 
ciple, 248 instances were found in the Old High German works 
examined, distributed as follows : Tatian, 75 ; Isidor, 18 ; Otfrid, 
85 ; Notker, 69. The two later periods give only 111 combined. Of 
the periphrases formed with the Present Participle and werden, 
however. Old High German gives only seven, while the later 
periods give 186. Of these, 65 in Tatian, 47 in Notker, 13 in Isidor, 
are due to the Latin originals. 

In Otfrid, I have, by turning to Tatian, traced fourteen to a Latin 
origin. Ludwig Tesch, in the article already mentioned, raises the 
point that the Participle was thus used by Otfrid because of its good 
riming quality. Tesch says he has been able to trace the Participle 
to a Latin origin in only six instances : Vol. I, 4, 17 : 12, 1 : 13, 7 : 
17,13: 23, 53: 27, 2. Two of these are included in the fourteen 
mentioned above. So there are eighteen, all in the first book, which 
are of Latin origin. Tesch's argument looks rather strong when 
it has to be acknowledged that in the ninety-five participial peri- 
phrases the Participle is a rime word ninety-two times ; the excep- 
tions being : 1, 1, 112 : 15, 2 : V, 8, 4. 

Otfrid — Periphrastic forms that depend on Latin of Tatian : 

I. 2-5, 1-112, 4-6, 4-6, 4-17, 4-22, 4-77, 4-77, 7-21, 9-24, 9-10, 
9-31, 10-8, 12-1. 

If Otfrid had used the Participle in the same proportion through- 
out his work, the argument of rime would be well-nigh indisput- 
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able; but (taking Tesch's own data), of the 138 Participles found 
in Otfrid, 87 occur in the first book, 4 in the second, 16 in the third, 
10 in the fourth, and 18 in the fifth. Tesch thinks that as the poet 
advanced in his work, he gained in facility of rime and discarded 
the Participle for other words. This would hardly account for a 
jump from eighty-seven in Book I to four in Book II. Is it not 
more probable that Otfrid followed more closely his sources in the 
first book than in the succeeding books ? Moreover, as this was a 
Biblical subject, and the language of the Church was Latin, is it 
not to be supposed that, as Otfrid and his fellows used Latin con- 
stantly, his poem would be saturated with constructions taken from 
Latin Syntax? The participial periphrases in Otfrid are, as I 
think, no less due to Latin influence than those in Tatian, Isidor 
and Notker. 

If we extend this argument of rime influence as causing the 
use of the participial periphrase over into Middle High German, we 
find that only in thirty-five cases is the Participle, so used, a rime 
word ; while the Participle is found in this usage 124 times — only 
27 per cent. This would be a rather weak argument as compared 
with the case made out for Otfrid. I do not think that rime has 
here anything to do with it. The riming Participles are : 

Tristan. 3985:3986; 5501:5502; 5511:5512; 12991:12992; 
13967:13968; 19245:19246; 19247:19248; 19425:19426. 
Parzival. X, 826; XII, 816. 
WiLLEHALM. 58-29 : 58-30 : 64-26 : 170-2. 
Engelhard. 2179 : 5346 : 5962 : 6379. 
W. Genesis. 22-21: 116-15: 124-14: 129-30. 
Nib. 229-6-3. 
Kaiserchronik. 16263 : 16264 ; 11377 : 11378. 

(85) Of the Middle High German writers only Gottfried von 
Strassburg and Berthold von Regensburg are rich in the peri- 
phrastic forms or seem to use them with a uniform meaning. These 
two furnish 148 out of the 297 instances in P. O. T. and Middle 
High German. Berthold regularly expresses by the Present Tense 
of '' werden " and the Present Participle a future idea, while with 
the Past Tense of " werden " and the Present Participle the same 
idea is conveyed as with the simple Past Tense of the Verb. Gott- 
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fried is not so clear in his usage, though *' war " and the Present 
Participle usually represents the Past Progressive, and the Past 
Tense of ** werden " and the Present Participle usually is equiva- 
lent to the simple Past Tense, as in Berthold von Regensburg. 

(86) Of the form of the Participle in these periphrases, it may at 
once be said that the Participle should be uninflected ; and such is 
the rule throughout the three periods. In the Middle High Ger- 
man Period, the invariable ending is ende for all Verbs and under 
all circumstances. 

In Tatian Verbs in dn have dnti, dnte — all others have enti, enfe. 
In four cases in Tatian, all where the subject is plural, we have 
the ending nte. These are : 6-5-5 : 16-40-4 : 44-1-3 : 129-6-3. No- 
where in Tatian does this Participle vary to agree with the subject 
in gender. 

In Isidor, the regular forms are endi and andi. Three times — 
5-11-4: 9-11-5: 9-11-8 — where the subject is plural, he has ande, 
and in one instance — 5-4-14 — he makes it vary to agree with a 
neuter plural subject. 

In Notker the endings are various : inte, ente, inde, ande, ende, 
onde, ondo, ando, endo; but it never varies to agree with the 
subject. 

In Otfrid enti is the regular form, while anti and onti occur and 
endi is found once: 1-4-10. The ending -ntS is found in 1-1-112: 
1-12-1 : 1-18-21 : and H. 85, where the subject is plural. When this 
ending does occur in Tatian, Isidor and Otfrid, it is always with a 
plural subject, though the form in i is the rule. In Otfrid — 
4-62: 1-2-5: 14-6: 14-7: 1-4-28, the Participle is attracted into 
agreement with the direct object, while in 1-5-66 it agrees with the 
subject. The Participles so inflected are rime words and bend to 
the needs of the poet. 

(87) The periphrastic conjugation formed by sin + Present 
Participle, seems to me to be foreign to the German language for 
the following reasons : First, the very large number of these to be 
found in the Old High German Period where the influence of 
Latin was direct and can be traced; second, the gradual falling 
away of the construction in the Middle High German Period, where 
the Latin influence by means of translations was not so direct; 
third, the almost complete loss of it in New High German. 
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